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    I. .  Цели и задачи дисциплины .  Место  дисциплины в 
           структуре  ООП  .
Цель дисциплины – научить студентов свободно владеть устной и письменной речью на современном японском языке в пределах изученной общественно-политической, экономической, страноведческой, историко-филологической и бытовой тематики, пользуясь активным запасом лексики в 5000 единиц и 2000 иероглифов.
Задачей общего курса обучения является привитие студентам следующих основных активных навыков:

– навыки понимания устной японской речи;

– навыки чтения и понимания японской письменной речи;

– навыки письма по-японски;

– навыки речи на японском языке;

– навыки устного двустороннего последовательного перевода;

– навыки письменного перевода с японского языка на русский и с русского языка на японский.

Данный курс занимает основное место в  профессиональной  подготовке выпускника . На него отводится наибольшее  количество часов среди остальных дисциплин . 
 Интегрированным результатом изучения курса должно стать приобретение студентами компетенций  , некоторые из которых являются составной частью более общих компетенций:　                                         

  способность научно    анализировать социально значимые проблемы и 

  процессы  , умение использовать на практике методы  гуманитарных , 

  социальных , экономических , исторических , филологичесих наук в раз-

  личных   видах профессиональной и социальной деятельности , связан-

  ной  с изучением Востока (ОК – 1 ) ;

  способность использовать  в познавательной и профессиональной
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             деятельности базовые и профессионально профилированные знания 
             филологии , истории , экономики , социологии и  культурологии ;

             владение культурой  мышления , знание его общих законов , способ-

             ность в письменной и устной речи правильно ( логически ) оформить 

             его результаты на родном , западном и восточном  языках ( ОК – 2) ;

             способность и готовность к письменной и устной коммуникации на 

             родном  , западном и восточных  языках ( ОК –6 ) ;
             способность  и готовность к практическому  анализу логики различ-

             ного вида рассуждений , владение  навыками публичной речи , аргу-

             ментации . ведения дискуссии и полемики ( ОК – 9 );

             способность и готовность к подготовке и редактированию текстов

             профессионального и социально  значимого содержания  ( ОК – 10 ) ;

             способность и готовность работать самостоятельно и в коллективе , 

             руководить людьми и подчиняться ( ОК – 15 ) ;

             способность  утверждать принципы взаимопонимания и конструктив-

             ного диалога в отношениях между различными этносами и конфесси-

             ями , противодействовать проявлениям ксенофобии и экстремизма 

             ( ОК – 17 ) ;

             способность понимать ,  излагать и критически анализировать инфор-

             мацию о Востоке  , свободно общаться на основном восточном языке, 

             устно и письменно  переводить с восточного языка и на восточный  

             язык  тексты культурного  ,  научного , политико-экономического и 

             религиозно-философского характера ( ПК – 3 ) ;

             владение одним из языков народов Азии и Африки ( помимо освое-

             ния различных аспектов современного языка предполагает доста-

             точное  знакомство с классическим  вариантом  данного языка , что 

             необходимо для  понимания неадаптированных текстов , истории 

             языка  , страны и соответствующей культурной традиции ( ПК- 5 ) ;

            способность использовать знание принципов составления научно-ана-
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            литических  отчетов , обзоров , информационных справок  ,объясни-
             тельных  записок ( ПК – 10 );

             умение  излагать и критически анализировать массив данных на

             восточном языке и представлять результаты исследований 

            ( ПК- 11) .

                         II . Объём дисциплины и виды учебной работы      
         Трудоёмкость базового модуля дисциплины составляет  70 зачетных единиц или 2240 часов ( с учетом самостоятельной работы и экзаменов , из расчета 1 з.е. = 32 часам ) .

	Вид учебной работы
	Всего часов

	Общая трудоёмкость базового модуля дисциплины
	2240

	В том  числе:
	

	Аудиторные занятия (всего )
	1688

	          В том числе:
	

	          Лекции (20% от общего объема аудиторных занятий)
	338

	          Практические  занятия 
	1350

	Самостоятельная работа
	552

	Виды промежуточного контроля
	Зачет , Экзамен

	Вид итогового контроля
	[Гос] Экзамен


            III.   Содержание дисциплины                           

           Программа предназначена для  востоковедных  ВУЗов и факультетов, осуществляющих обучение  по направлению 032100 «Востоковедение и африканистика» и определяет объем языкового материала по фонетике, грамматике, лексике, письменности японского языка. 
Программа может быть использована преподавателями как справочный материал при подготовке к занятиям, при организации контроля, при составлении дополнительных учебных материалов, а также как справочное      
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пособие для студентов.
Программа рассчитана на 2240 учебных  часов , отведенных на основной восточный (африканский) язык в соответствии с сеткой часов, предусмотренной учебными планами бакалаврского образования по направлению 032100 «Востоковедение и африканистика» с квалификацией (степенью ) «бакалавр востоковедения» . Программа определяет цели и задачи учебного процесса, объем теоретических знаний и практических навыков по японскому языку по годам обучения и рассчитана на преподавателей востоковедных вузов и студентов , изучающих японский язык в качестве  основного .
Отбор материала для программы проведен с учетом целей и задач обучения, определяемых коммуникативными и познавательными требованиями языковой подготовки специалиста-японоведа. Основной предмет обучения составляет стандартный японский язык. Программа предусматривает также включение на определенном этапе обучения материалов, характерных для современного японского разговорного языка.

Программа включает в себя :

1) требования к уровню владения основными видами речевой деятельности;

2) языковой материал, представленный в виде общих требований фонетического и лексического минимумов.

Курс обучения японскому языку по данной программе строится на современных научно обоснованных принципах, разработанных в отечественной педагогике.

К их числу относятся научность, сознательность, активность, доступность и наглядность обучения. Учебный процесс организуется в форме лекций, аудиторных практических занятий и внеаудиторной самостоятельной подготовки учащихся. Текущий контроль усвоения программного материала осуществляется в виде письменных и устных контрольных работ после           
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проработки соответствующих тем. Форма такой проверки  определяется
ведущим преподавателем в зависимости от специфики аспекта, этапа обучения и проверяемого раздела. Итоговый контроль проверки усвоения
материала осуществляется в форме зачетов и экзаменов в традиционной системе  оценок.
                Разделы дисциплины

1. Разделы теоретического курса:

  введение в изучение японского языка;

  фонетика;

  транскрипция;

  письменность (катакана, хирагана, иероглифы);

  грамматика (морфология, синтаксис);
  лексика (исконно японская лексика, «канго», заимствования из  европей-
  ских языков ) и фразеология ;
  стилистика (нейтрально-вежливый стиль, простые формы, формы    
  повышенной вежливости ).
2. Темы и их краткое содержание:
    учеба, дом, семья, биография, рабочий день, город, погода, отдых;

    прием гостя;

   география, климат, природа Японии;

   достопримечательности Японии;

   административное деление Японии;

   покупки и сфера обслуживания;

   медицинское обслуживание;

   путешествие на самолете и поезде;

   спорт, театр, изобразительное искусство;

   государственное устройство России и Японии;

   история Японии;

  экономика Японии и ее отрасли;                                                            
                                        6
  система образования в России и Японии;

  национальные культурные и литературные традиции;

  проблемы японского общества;                                                                     
  обмен между Россией и Японией в различных областях;

  СМИ в Японии;                                                                                                   
  текущие события в России и Японии (по материалам СМИ и Интернета).
             Описание основных этапов обучения

В зависимости от целей, содержания и показателей уровня владения студентами речевой деятельности 4‑х годичный срок обучения разделен на 3 этапа: начальный – первый курс, основной – второй курс, продвинутый (завершающий) – третий и четвертый курсы.

На начальном и основном этапах закладываются основы языковых знаний и навыков, осваиваются фонетика, письменность, грамматика, лексика, основы стилистики. На продвинутом этапе расширяются и совершенствуются ранее приобретенные знания и навыки по японскому языку, в частности, навыки письменного и устного перевода с японского языка на русский и с русского языка на японский, навыки собственной речи на японском языке, знание стилей японского языка, заканчивается изучение иероглифического минимума.
  Все навыки и знания , получаемые студентами , активно  используются для освоения всех других дисциплин ,связанных с получением  компетенций по специальности . Таким образом обеспечивает междисциплинарные связи  .
                   Начальный этап.                                                                                                                 
                   Программа первого курса
1. Целевая установка, особенности и задачи курса

Изучение японского языка на 1 курсе – период первоначального накопления студентами знаний, приобретения ими элементарных навыков и     
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умений по всем аспектам языка и видам владения языком.

На первом году обучения закладываются фонетические, грамматические и лексические основы для дальнейшего изучения японского языка.

В течение первого года обучения студентам концентрированно сообщаются основные знания по фонетике (фонетические модели), письменности (в том числе иероглифике), грамматике (грамматические модели), лексикологии и лексике японского языка, и на этой основе   с
помощью многократных тренировок и упражнений вырабатываются первичные навыки и умения в области письменной и устной речи. За это время студенты в основном овладевают знаниями фонетического и грамматического строя японского языка, знакомятся с лексическими моделями , активно усваивают установленное программой количество лексики , фразеологии и иероглифики в соответствии с программной лексико-семантической тематикой. Они приобретают первичные навыки чтения, письма и устной речи (беседа, сообщение) по-японски, устного перевода с «листа» и «на слух», а также письменного перевода с японского языка на русский и с русского на японский основных моделей предложений и адаптированных текстов по пройденной тематике, содержащих изученную лексику, фразеологию, иероглифику и грамматику.

Все знания по современному литературному японскому языку (хё:дзюнго), полученные студентами на 1 курсе, предназначены для активного усвоения.

Устанавливается непосредственная и тесная связь письменного и устно-разговорного аспектов преподавания японского языка. Тексты уроков учебника японского языка для 1 курса изучаются как в письменной, так и в устной формах.

Начиная с l-го семестра на занятиях планируется прослушивание магнитофонных записей в аудитории, со 2-го – самостоятельное прослушивание, а также домашнее чтение.
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В течение 1 семестра 1 курса вводятся основы фонетики, лексики и письменности. В дальнейшем на первом этапе обучения осуществляется совершенствование и закрепление фонетических навыков, планомерное расширение активного и пассивного запасов лексики, фразеологии и иероглифики.

На начальном этапе в течение 1-3 семестров обучения изучаются основы грамматики. (В дальнейшем проводится расширение, углубление,                                                                             систематизация грамматических знаний в соответствии с учебным  грамматическим  минимумом).
На первом этапе начинается выработка первичных навыков устного и письменного перевода с японского языка на русский и с русского на японский с тем, чтобы облегчить переход к изучению на втором этапе японского языка по аспектам.

Практическая и теоретическая (в пределах нормативных курсов) подготовка по японскому языку, полученная студентами на первом этапе обучения, составляет базу, на основе которой начинается специализация на втором этапе обучения.

Текущий контроль усвоения программного материала, подлежащего активизации, осуществляется в виде письменных и устных контрольных работ после отработки соответствующих грамматических и лексико-семантических тем. Форма такой проверки определяется преподавателями курса в зависимости от специфики аспекта, этапа обучения и раздела программы. Предусматриваются ежемесячные итоговые контрольные работы (8 контрольных работ за учебный год).

На каждый час практических занятий в аудитории предусматривается 1 час домашней самостоятельной работы студента.

На начальном этапе обучения предусматривается домашнее чтение оригинальных адаптированных текстов (около 50 стр.), а также прослушивание  аудиозаписей (около 20 часов).
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По окончании первого года обучения студенты, овладев правильным произношением звуков, звукосочетаний и интонацией, и владея основами письменности, должны уметь:

– фонетически правильно и бегло читать все пройденные тексты, а также и незнакомые тексты, содержащие знакомый лексический и грамматический материал;

– отвечать на вопросы по пройденным текстам;                                                
– беседовать друг с другом и с преподавателем на пройденные темы;

– переводить письменно и устно с японского на русский и с русского на японский отдельные предложения и небольшие связные тексты, содержащие знакомый лексический и грамматический материал.

2. Требования к уровню владения языком на начальном этапе

(Чтение
Умение читать вслух, соблюдая нормы произношения, правила интонации, синтагматического деления. Знакомство с системой тонизации.

Объективными показателями удовлетворительного уровня владения навыками и умениями чтения является полнота и точность понимания, правильная артикуляция звуков, правильная расстановка пауз между синтагмами, соблюдение системы тонизации, интонации.

Для определения уровня сформированных навыков и умений чтения даются тексты объемом 0,3 – 0,5 стр. Время прочтения 20 мин. Оно включает прочтение текста и подготовку к пересказу его или к ответам на вопросы по содержанию прочитанного.

(Аудирование
Умение понять смысл реплик собеседника, построенных на изученном лексико-грамматическом материале.

Умение понять небольшое по объему сообщение, построенное на изученном языковом материале и предъявляемое при непосредственном       
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общении.

Характер аудиотекстов (без зрительной опоры): специально составленные описательные и повествовательные тексты монологического, диалогического и диалогомонологического характера учебной и бытовой тематики.

Объективными показателями удовлетворительного уровня владения навыками и умениями аудирования являются полнота, точность понимания 
аудиотекстов.

Для определения уровня сформированных навыков и умений аудирования предлагаются аудиотексты (без зрительной опоры) объемом до 0,5 стр., предъявляемые при непосредственном общении в зависимости от целевой установки  – однократно и двукратно. Степень понимания аудиотекста проверяется с помощыо ответов на вопросы по содержанию текста, а также адекватного речевого поведения студента в диалогическом общении.

(Говорение
Монологическая речь

Умение передать содержание прочитанного или прослушанного текста, специально составленного описательного и повествовательного монологического, диалогического и диалого-монологического характера учебной и бытовой тематики.

Диалогическая речь

Умение принять участие в диалоге на учебную и бытовyю тему в пределах отобранных для данного этапа обучения стереотипных ситуаций речевого общения.

Умение в наиболее простых случаях объяснить значение слов по-японски, не прибегая к переводу на родной язык.

Объективными показателями удовлетворительного уровня владения навыками и умениями говорения являются соответствие передаваемой           
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студентами информации содержанию текста, логичность изложения; при диалогическом общении – адекватность речевого поведения студентов заданной ситуации, достижение целей диалога, соответствие языковой норме.

Для определения уровня сформированных навыков и умений говорения предлагаются:

1) пересказ прочитанного или прослушанного текста;                                   
2) составление рассказа на заданную (пройденную) тему (объём в 50-70 слов);

3) проведение диалога на заданную ситуацию (количество реплик студента – 3 – 5).

(Письмо
Умение выполнять письменно упражнения в соответствии с правилами японской письменности. Владение как фонетической азбукой кана в двух ее разновидностях – хирагана и катакана, так и минимумом иероглифики, определенном для начального курса (600 – 650 иероглифов).

Умение записать воспринимаемый на слух текст, специально составленный , описательный и повествовательный , монологического, диалогического и диалого-монологического характера учебной и бытовой тематики.

Умение построить собственное письменное высказывание по пройденным темам.

Объективными показателями удовлетворительного уровня владения навыками и умениями письма являются соответствие содержанию воспринимаемого текста или адекватность предлагаемой теме и соответствие языковой норме.

               3.   Словарный и иероглифический запас.
                  Лексико-семантическая тематика

В течение 1 года обучения вводится для активного усвоения 1300-1500 
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лексических единиц и 600 – 700 иероглифических знаков по следующей тематике:

– служебная лексика;

– общая и бытовая лексика.

Учебные тексты составлены на основе современных японских реалий  - университет, аудитория, день студента, семья, свободное время, уроки японского языка, прогулка в парке, болезнь, времена года, география Японии ,
политическая система Японии, японские национальные праздники, Токио, Киото, транспорт, спорт, книжный магазин, универмаг, книжный магазин, служба быта. Изучается также соответствующая тематика по России.
4. Объем знаний и навыков

Фонетика

Гласные (краткие и долгие):

нижнего подъема – (а), (а:); среднего подъема – (е), (е:), (о), (о:); верхнего подъема – (i); (i:); (u), (u:). Дифтонги: (ai), (oi), (ui).

Согласные (краткие и долгие):

Губные (глухие и звонкие; сонорные – (р), (р*), (рр), (p*p*), (f), (b), (b’), (w), (m), (m*), (mm), (m*m*), переднеязычные (глухие и звонкие; сонорные) (t), (tt); (s), (ss), (S’), (S5’), (z), (n), (nn), (n *), (n*n*), (r), (r*) аффрикаты-(ts), (tts), (tS*), (ttS*), (dz), (dз*); среднеязычные (глухой и звонкий) – (s), (j); заднеязычные (глухие и звонкие; сонорные) – (k). k*), (kk), (k* k*), (.g), (g*), (n), ('n*), (n); фарингальный глухой – (h).

Основные типы словесного музыкального ударения (тонизация):

НООМИН «крестьянин», ТООБАН «дежурный», ООКИЙ «большой», крестьянин УГОКУ «двигаться», «движение», СУРУ «делать», КУРУ «приходить», СУРУДОЙ «острый, пронзителъный».

Ассимиляция:

– регрессивная : САММАН «3000».

– прогрессивная: СИМАГУНИ «островная страна».                             
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- взаимная :  ХАППЯКУ    «800» .

 Редукция гласных:                                                                          
СУКОСИ «немного», хито «человек» , ДЭСУ (связка ). 
Синтагматическое членение предложения (паузация):

ВАТАСИ ВА // ИКИМАС; ВАТАСИ-ВА // АСИТА ИКИМАС// и т.д.

Типы логического ударения:

КИНО:   КОНО ТЭГАМИ О ДАСИМАСИТА .                                             
КИНО:  КОНО ТЭГАМИ О ДАСИМАСИТА.
КИНО:  КОНО ТЭГАМИ О ДАСИМАСИТА.
Типы интонации:

КОРЭ ВА / ХОН ДЭС;

КОРЭ ВА / ХОН ДЭС КА?↑

ДОРЭ ГА / ХОН ДЭС КА?↓

КОРЭ ВА НН ДЭС КА?↑

КИМАС Ё!

Письменность

Звук (фонема), слог, морфема и их соотношение с японскими графемами. Фонология (фонемика) и графемика (графика) японского языка.

Фонетическая азбука КАНА (катакана и хирагана). Правописание знаков катаканы и хираганы как двух графических вариантов, обозначающих один и тот же слог (таблица ГОДЗЮ:ОН).

Иероглифика. Типы иероглифов по строению. Простые и сложные иероглифы. Составные элементы простых иероглифов – черты. Количество, перечень, классификация черт и их правописание. Правописание простых иероглифов в стандартной форме. Сложные иероглифы в стандартной форме. Структура сложных иероглифов, их классификация в зависимости от количества компонентов и способов соединения в едином знаке.

Правописание сложных иероглифов.

Графические варианты иероглифов. Стандартное (уставное), 
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полускорописное и скорописное начертание иероглифов. Фонетики и детерминанты. Иероглифические ключи. Использование иероглифов для написания слов, морфем, частей и целого слова.

ОН и КУН. Окуригана и фуригана. Орфография и пунктуация.

Латинская и русская практическая транскрипция японских слов, письменность и письменная форма японской   речи.
Грамматика

Сvществительные

1. Нарицательные: ЮКА «пол», МАДО «окно» и т.д.

2. Собственные: НИХОН «Япония», ФУДЗИСАН «гора Фудэи» и т.д.

3. Действительные: РО:КА «КОРИДОР», КЁ:ДЗЮ «профессор» и пр.

4. Обстоятельственные: СОТО «внешняя сторона (снаружи)», НАКА «внутренняя сторона (внутри)», ИМА «теперь (настоящее время)».

5. Простые (однокорневые) с «нулевым» аффиксом: Э «картина», КА «комар».

6. Простые производно-аффиксальные: НИВАСИ «садовник», ОДОРИКО «танцовщица», САМУСА «холод».

7. Сложные (неоднокорневые):

7.1. КИТАКАДЗЭ «северный ветер», ХИМАВАРИ «подсолнечник».

7.2. КЭНКЮ: «исследование», Д3ЮГЁ: «урок, занятие», КАЙСЯ «фирма, компания».

8. Сложно-аффиксальные: УКЭТОРИНИН «получатель», ХИКО:КИ «самолет». САЙГУМБИ «перевооружение».

9. Лексикализовавшиеся сочетания слов: ТЯНОМА «столовая», КИНОКО «грибы», КОНОХА «листва».

10. Слитные словосочетания: СЭНКО: РОМБУН «монография», НИХОН БУНГАКУ «японская литература», ХЭЙВА Ё:ГО УНДО: «движение в защиту мира».

Местоимения                                                                                                     
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Субстантивные.

1. Личные местоимения единственноrо и множественноrо числа.

2. Предметно-указательные.

3. Места.

4. Места-направления.

5. Вопросительные.
6. Неопределенные.                                                                                                 
7. Обобщающие (утвердительные и отрицительные).

Несубстантивные.

1. Относительно-указательные.

2. Определительно-адвербиальные (местоименные наречия).

3. Вопросительные.

4. Неопределенные.

5. Обобщающие.

Числительные

1. Количественные:

1.1. Китайского происхождения:

ИТИ – «1», ни – «2», САН – «3»,…, ДЗЮ:-«10», ДЗЮ:
ИТИ – «11», и т.д.

1.2. Собственно японские:

ХИТОЦУ- «1», ФУТАЦУ- «2» и т.д.

1.3. Вопросительные:

ИКУРА (ИКУЦУ) «сколько», ДОНОГУРАЙ «сколько».

2. Порядковые:

2.1. Китайского происхождения:

ДАЙИТИ – ИТИБАММЭ «первый», ДАЙНИ – НИБАММЭ «второй», ДАЙСАМБАММЭ «третий» и пр.

2.2. Собственно японские:

ХИТОЦУМЭ «первый», ФУТАЦУМЭ «второй» и т.д.                                  
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2.3. Вопросителъные:

(ДАЙ) НАМБАММЭ «который (по порядку)».

Счетные суффиксы-классификаторы:

-НИН(МЭЙ) – при счете людей, -ТО: – при счете крупного скота, -ХИКИ – при счете мелких животных, рыб т.п.,

-ВА – при счете птиц, -ДАЙ – для счета танков, автомобилей, -КИ – для 
самолетов,

-СЭКИ – для гражданских судов, -МАЙ – для плоских предметов,

-ХОН – для цилиндрических предметов, -САЦУ – для книг, тетрадей и т.п., -КО – при счете различных небольших твердых предметов, инфикс – КА – при счете месяцев.

Частные значения субстантивных слов, сходные с грамматическими (словоизменительными) и словоо6разовательными значениями.

1. Отношение живых существ к естественному полу, выражаемое суффиксами:

ОХИЦУД3И «баран», МЭХИЦУД3И «овца» (ср. хицудзи «овцы»). ОЯГИ «козел», МЭЯГИ «коза» (Ср. ЯГИ «козы»), ОНДОРИ «петух», МЭНДОРИ «курица» (ср. НИВАТОРИ «куры»), ОСУУМА «жеребец», МЭСУУМА «кобыла» (ср. УМА «лошади»), МУСУКО «сын», МУСУМЭ «дочъ».

2. Отношение к количеству, выражаемое аффиксами и полуаффиксами:

2.1. Единичность:

ХИТОКОТО «одно слово», ИТИБУ «(одна) часть», КАТАМИТИ «дорога (путь) в одну сторону (в один конец)».

2.2. Парность:

РЁ:ГАВА «обе стороны», РЁ:ГИИН «обе палаты парламента».

2.3. Множественность и репрезентативность:

СЁМОНДАЙ «проблемы», КАКУХО:МЭН «каждое направление», ГАКУСЭЙТАТИ «студенты, студенчество», СИХОНКАДОМО «капиталисты», ЯМАДАI'АТА(РА) «сторонники Ямада, Ямада и иже с 
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ним  (ср. ДЭЭН) 1) «весь, полностью, всё»; 2) «все».

3. Факультативная категория социально личностных отношений (степени вежливости языкоречи) и средства ее выражения:

О-ХАНАСИ «ваш (его) рассказ», О-КУНИ «ваша (его) страна», ГОСИЦУМОН «ваш (его) вопрос», ГОБЭНКЁ: «ваши (его) занятия», О-ХИТОЦУ «один», ТАНАКА-САН «уважаемый Танака», ТАНАКА
«(мой, наш друг)  Танака)», ТАНАКА-САН «г-н Танака».

Субстантивные синтаксемы (минимальные синтакси​ческие единицы синтаксические слова) и служебные слова, сопровождающие (оформляющие субстантивные синтаксемы).

1. Субстантивные синтаксемы с «нулевым» аффиксом (универсальная форма неизменяемых слов):

ХАСИ+(ноль) «мост», НИНГЭН+(ноль) «человек», ТОМБО+(нолъ) «стрекоза», АНОХИТО+(ноль) «он», СОРЭ+(ноль) «это», Д3Ю:ГО+(ноль) «15».

2. Субстантивные синтаксемы со словоморфемами , выражающими отношения (связи) синтаксем:

ГА, О, НИ, ДЭ, Э, ТО, КАРА, МАДЭ, ЁРИ; НО.

3. Субстантивные синтаксемы с двумя словоморфемами:

ДЭ НО, Э НО, ТО НО, КАРА НО, МАДЭ НО, ЁРИ НО.

4. Субстантивные синтаксемы с морфемословами-конкретизаторами, уточняющими отношения синтаксем, выраженных с помощью формантов НИ, О, ТО, НО:

4.1. ЁТТЭ «по, в силу, благодаря, из-за, при помощи», ЦУЙТЭ «о, относительно», СИТАГАТТЭ «вследствие, по», АТАТТЭ «в, при», КАНСИТЭ «касательно», КУРАБЭТЭ «по сравнению», ТИГАТТЭ «в отличие» и т.п.

4.2. СИТА «под», УЭ «над», МАЭ «перед». YСИРО «позади», УТИ «внутри, среди», НАКА «в, внутри», СОБА «рядом», САКИ «перед», АТО 
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«после», ТОКИ «во время», ТАМЭ «для, из-за», Ё:(НИ) «наподобие, как, как будто» и т.п.; ТОМО (НИ) «вместе», ИРАЙ «со времени», ИГО «после», ДЗЭН «перед», ГО «после».

5. Словоморфемы и морфемослова – модификаторы, вносящие дополнительные оттенки в основное значение связи синтаксем: ВА «что касается», МО «и, также и», САЭ «даже», ДЭМО (МАДЭ) «даже» ,
«именно», НАДО «такие как... и т.п., ДАКЭ «только», ГОРО «примерно» и т.п.

6. Комбинации служебных слов типа НИ ВА, НИ МО и т.п.

7. Комбинации служебных слов типа ДАКЭ НИ (НИ ДАКЭ), НАДО О и т.п.

8. Словоморфемы типа ВА, МО, морфемослова типа САЭ, КОСО, НАДО, ДАКЭ, способные заменить (вытеснить) гаoнимы:: ВАТАСИ ВА «что касается меня, я», ВАТАСИ МО «и я», ВАТАСИ САЭ «даже я», СИМБУН САЭ «даже газету» БУНГАКУ НАДО «литературу и т.д.», НИХОНГО ДАКЭ «только  японский язык», СЭМИ БАКАРИ «только цикады» .                              
  Глаголы
1. Собственно японские:

ЁМУ «читать, читает». КАКУ «писать, пишет, напишет, будет писать», МИРУ «смотреть, будет смотреть», УКЭРУ «получать, получит», АУ «встречаться», СУРУ «делать», КУРУ «приходить».

2. Образованные с помощью полуаффикса – СУРУ от китайских корней:

2.1. АЙСУРУ «любить», АНДЗУРУ «беспокоиться», КИНДЗИРУ (КИНДЗУРУ) «запрещать», СИНДЗИРУ «верить».

2.2. БЭНКЁ: -СУРУ «изучать, учиться», КЭНКIО: -СУРУ «исследовать», КИКАЙКА:- СУРУ «механизировать».

3. Образованные с помощью полуаффикса – СУРУ от европейских корней (слов): ДЗЯМПУ-СУРУ «прыгать», НОККУ-СУРУ «постучать (в дверь)».                                                                                                                             
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4. Образованные с помощью полуаффикса – СУРУ от японских корней (словоформ): КОИ-СУРУ «любить», МАТТО:-СУРУ «доводить до конца», АГАРИОРИ-СУРУ «подниматься и опускаться».

Подсистемы особых мoрфем и словоформ глагола, выделяемые японскими грамматиками:

1. КAКA-КАКИ-КАКУ-КАКЭ-КАКО: ;                                                          
2. ТАБЭ-ТАБЭ-ТАБЭРУ-ТАБЭРЭ-ТАБЭЁ; ОКИ-ОКИ-ОКИРУ-ОКИРЭ-ОКИЁ:;

3. СИ(СЭ,СА)-СИ-СУРУ-СУРЭ-СИЁ:;

4. КО-КИ-КУРУ-КУРЭ-КОЁ:.

Основные глагольные словоформы:

– фамильярные утвердительные формы настояще-будущего времени изъявительного наклонения: КAКУ, ТАБЭРУ, ОКИРУ, СУРУ, КУРУ;

– фамильярные утвердительные формы прошедшего времени изъявительного наклонения:

1) ХАНАСИТА, ОМОТТА, МАТТА, ТОТТА, СИНДA, ТОНДА, ЁНДA, КАЙТА, ИСОЙДА, ИТТА (от ИКУ);

2) ТАБЭТА, ОКИТА; З) СИТА; 4) КИТА;

– фамильярные отрицательные формы настояще-6удущего и прошедшего времени изъявительного наклонения:

1) КАКАНАЙ-КAКAНАКАТТА;

2) ТАБЭНАЙ-ТАБЭНАКАТТА; З) СИНАЙ-СИНАКАТТА; 4) КОНАЙ-КОНАКАТТА;

– нейтрально-вежливые утвердитeльные и отрицательные формы настояще-будущего времени изъявительного нaклонения:

1) КАКИМАС-КАКИМАСЭН;

2) КАКИМАСИТА-КАКИМАСЭН ДЭСИТА.

Наклонения и субнаклонения:

– изъявительное наклонение: КАКУ (КАКИМАС) , КАЙТА 
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(КАКИМАСИТА).

– предположительное: КАКО: (КАКИМАСЁ), КАКУ ДАРО: (ДЭСЁ).

КАЙТАРО: (КАКИМАСИТАРО:) КАЙТА ДАРО: (ДЭСЁ), КAКAНAКAPO:, КАКАНАКАТТАРО:, КАКИСО: ДА (КАКИСО: ДЭС), КАКИСО:  МО НАЙ.

– категорическое: КАКУ НО ДЭС, КАЙТА НО ДЭС.                                        
– повелительное: КAКЭ, МИЁ(МИРО), СЭЁ(СИРО), КОЙ, КАЙТЭ КУДАСАЙ, КАЙТЭ КУРЭ, О-КАКИНАСАЙ, О-КАКИ КУДАСАЙ.

– повелительно-запретительное: КAКУНA, МИРУНА, СУРУНА, КАКАНАЙДЭ КУДАСАЙ (КУРЭ).

– желательное субнаклонение: КАКИТАЙ-КAКИТАКУ НАЙ, КАКИТАКАТТА-КАКИТАКУ НАКАТТА.

– незаключительные формы условности: 1. КAКЭБА-КАКАНАКЭРЭБА;

2. КАЙТАРА-КАКАНАКАТТАРА;
– незаключительные формы уступительности: КАЙТЭ МО-КАКАНАЙДЭ МО (КАКАНАКУТЭ).

Виды и cубвиды:

– общий (недлительный) вид: КАКУ, ТАБЭРУ, ОКИРУ, СУРУ, КУРУ.

– длительный вид: КАЙТЭ ИРУ (ОРУ), ОКИТЭ ИРУ (ОРУ); КАЙТЭ АРУ.

– законченный субвид: КАЙТЭ СИМАУ.

– результативный субвид: КАЙТЭ ОКУ.

– многократно-репрезентативный субвид: КАЙТАРИ-СУРУ.
Залоги:

– действительный: КАКУ, ТАБЭРУ, СУРУ, КУРУ.

– страдательный: КАКАРЭРУ, ТАБЭРАРЭРУ, САРЭРУ (СЭРАРЭРУ), КОРАРЭРУ.

– побудителъный: КАКАСЭРУ, ТАБЭСАСЭРУ, САСЭРУ, КОСАСЭРУ.

Ср. потенциалис: КАКЭРУ, ЁМЭРУ.                                                                  
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Незаключительные формы глаголов:

– равноправно-сочинительные:

1) соединительные формы: КАКИ, КАKAНАКУ, ТАБЭ, ТАБЭНАКУ;

2) деепричастие параллельности: КАКИНАГАРА, ТАБЭНАГАРА.

– неравноправно-сочинительные:

1) утвердительное деепричастие предшествования или обусловленности: 
КАЙТЭ, ТАБЭТЭ, ХАНАСИТЭ, МАТТЭ, ЁНДЭ;

2) отрицательное деепричастие предшествования или обусловленности: КАКАНАЙДЭ (КАКАНАКУТЭ), ТАБЭНАКУТЭ (ТАБЭНАЙДЭ).

Ср. незаключительные формы условности и уступки.

– синтаксически субстантивированные формы:

КАКУ НО, ТАБЭРУ НО, ЁМУ МОНО, ИКУ КОТО.

Служебные глаголы-конкретизаторы действий:

ИРУ/ОРУ, АРУ, СУРУ, НАРУ, СИМАУ, ОКУ, МИРУ, АГЭРУ, ЯРУ, КУРЭРУ, КУДАСАРУ, МОРАУ, ИТАДАКУ. Ср. ДЭКИРУ, СИРЭНАЙ, ТИГАИНАЙ, и т.д.

Прилагателъные

– изменяемые предикативные: СИРОЙ.

– изменяемые непредикативные: СИДЗУКА, СЭЙДЗИТЭКИ, КО:ФУКУ.

– неизменяемые непредикативные: АРУ, ФУТОТТА, КИТАРУ.

– формы изменяемых предикативных прилагательных: СИРОЙ-СИРОКУ-СИРОКЭРЭБА, СИРОКАТТАРА, СИРОКАТТА.

– формы изменяемых непредикативных прилагательных: СИД3УКА, СИД3УКАНА, СИДЗУКАНИ.

– настояще-будущее и прошедшее время изъявительного наклонения предикативных прилагательных в утвердительной форме: СИРОЙ-CИРОКAТТА.

– настояще-будущее и прошедшее время предположительного наклонения предикативных прилагательных в утвердительной форме: 
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СИРОКАРO: – СИРOКАТТАРO:;

– отрицательные формы предикативных прилагательньrx настояще-будущего и прошедшего времени изъявительного и предположительного наклонений: СИРОКУ НАЙ – СИPОКУ НАТТА; СИРОКУ НAKAРO: – СИРОКУ НAКАТТАРO:.

– утвердительная и отрицательная деепричастные формы предикативных 
прилагательных: СИРОКУТЭ – СИРОКУ НАКУТЭ.

– условные формы предикативных прилагательньrx: СИРОКЭРЭБА – CИPОКУ НАКЭРЭБА; СИРОКАТТАРА – CИPОКУ НAКAТТAPA.

– уступительная форма предикативных прилагательных: СИРOКУТЭ МО – СИРОКУ НАКУТЭ МО.

– форма чередующегося качества предикативных прилагательных: СИРОКАТТАРИ-СУРУ – СИРОКУ НАКАТТАРИ-СУРУ.

– форма выражения внешнего проявления качества (или отсутствия): OМОCИРOCО:HA – ОМОCИРOКУ НАСАСО:НА (ОМОСИРОСО: МО НАЙ);  ДЗАННЭНСО: НА-ДЗАННЭНСО: МО НАЙ.

– форма интенсива прилагательных: МАССИРОНА, МАККАНА, МАССАОНА.

Наречия

– простые: МАТА, ТЁ'I'ТО, ХОТОНДО, МО : .

– производные основосложные и транспонированные (конвертированные): ТОКИДОКИ, МАСУМАСУ; ХAДЗИМЭТЭ, АМАРИ; ОМОВАД3У.

– корнеслoжныe: ТАЙХЭН, ХИДЗЁ:НИ.

– ономатопоэтические: IIИКAIIИКA, Д3А:ТТO.

Междометия

ОЯ, АРА, ХОРА.

Служебные слова

– связки: ДА, ДЭ, АРУ, ДЭ (ВА) НАЙ, ДЭС, ДЭ (ВА) АРИМАСЭН.         
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– послелоги:

отымeнные: МАЭ, УСИРО, УЭ, АЙДА, СОБА, НАКА, УТИ, СОТО, АТО, ТОКИ, ХОКА, КАВАРИ, ТО:РИ.

отглагольные: -НИ ЦУЙТЭ, -НИ ЁТТЭ (ЁРУ), -НИ ОЙТЭ (ОКЭРУ), -НИ TOТТЭ, -НИ ВАТАТТЭ (ВАТАРУ), -НИ С0ТТЭ (СОУ), -0 ХЭТЭ.

– союзы и союзные слова:                                                                            
соединительные: ТО, Я, СИ, СОСЙТЭ, МАТА, ГА.

противительные: ГА, СИКАСИ, ДА ГА (ДЭС ГА).

разделительные: КА, МАТАВА.

подчинительные: КАРА(причинный), НОДЭ(причинный), КАРА (временной), ТОКИ (временной), ТО (условно-временной), ТО (изъяснительный), ТАМЭ (целевой), ТАМЭ (причинный), НОНИ (устyпительный).

анафоры: МОСИ, ТАТОЭ.

– частицы:

тематическaя: ВА;

атематические и подчеркивающие: МО, КОСО, САЭ, МАДЭ;

ограничительные: ДАКЭ, БАКАРИ, СИКА;

меры и степени: ХОДО, КУРАЙ;

репрезентативная: НАДО;

вопросительная: КА/КАЙ;

восклицательные: Ё, НЭ, НЭ:, ДЗО.

Употребление частиц.

УТИ ВА (МО, САЭ, ДЭМО, КОСО); УТИ НИ ВА (МО) АРИМАС; УТИ ДЭ ВА (МО) БЭНКЁ:-СИМАС; УТИ(КАРА, МАДЭ) ВА(МО) АРУКИМАС; УТИ ЁРИ ВА (МО...) ТО:Й ДЭС и т.п.

УТИ ДАКЭ (БАКАРИ, НАДО) АРИМАС; УТИ ДАКЭ (БАКАРИ...) (О) МИМАС;

УТИ ДАКЭ (БАКАРИ...) ДЭ БЭНКЁ: -СИМАС, УТИ ДАКЭ (БАКАРИ...) 
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Э АРУКИМАС и т.п.

ЭМПИЦУ СИКА АРИМАСЭН; ЭМПИЦУ ДЭ СИКА КАКИМАСЭН.

НО: ТО ДАКЭ ДЭ НАКУ, КОКУБАН НИ (МО) КАКИМАС.

КИМАС КА? КИМАС Ё!

– прочие служебные слова: ТОЮ:; РАСИЙ; Ё: (-НА,-НИ); СО: ДЭС КОТО, МОНО, ХО:; МАМА.                                                                                   
– ответные междометия: ХАЙ, ХА; Э:; УН; ИЙЭ, ИЙЯ.

Компоненты (члены) словосочетаний и предложений.

Словосочетания

– субстантивные: ВАТАСИ НО ХОН; ОМОСИРОЙ ХОН; КИРЭЙНА ХОН; ИССАЦУ НО ХОН; ИССАЦУМЭ НО ХОН; ИКУ ХИТО.

– глагольные: УЦУКУСИКУ САКУ; Д3Ё:Д3УНИ ЁМУ; АРУЙТЭ ИКУ; КОДОМО НО Ё:НИ АСОБУ; Д3И О КАКУ; ЭМПИЦУ ДЭ КАКУ; ТОМОДАТИ ТО ХАНАСУ.

– адъекативные: ТОТЭМО ОМОСИРОЙ.

Компоненты предложения:

1) подлежащее и 2) сказуемое:

ЯГАТЭ, СОНО ХЭЯ НО ТО О ЯМАДА ГА НОККУ-СИМАСИТА;

3) присубстантивное определение:

ВАТАСИ НО ТОМОДАТИ ВА АТАРАСИЙ Ё:ФУКУ О КАИМАСИТА;

4) приакцидентное определение:

ИНУ ГА ХАЯКУ ХАСИРИМAС; АНОХИТО ВА СИМБУН О ХОТОНДО ЁМИМАСЭН;

5) дополнение:

БОKУ ВА НОРИ ДЭ КАБЭ НИ ПОСУТА: О ХАТТА;

6) обстоятельство:

РОКУГАЦУ НИ ВА ТЭНКИ ГА ВАРУКУТЭ АМЭ ГА ТАКУСАН ФУРИМАС;

ДАЙДОКОРО НИ ВА ТОДАНА Я НАГАИСУ Я РЭЙД30:КО НАДО ГА
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АТТЭ, РЁ:РИ О КОСИРАЭРУ;

7) независимое:

ХАЙ, РОКУД3И НИ КАЭРИМАС; УРЭСИЙ КОТО НИ, CУГУ ДАЙНИ НО ТЭГАМИ ГА КИМAСИТА.

Однородные члены предложения:

1. ХОН ТО НО:ТО ТО КАМИ(ТО) ГА АРИМАС (О КАИМАС );
ХОН(Я) НО:ТО(Я ) КАМИ (НАДО) ГА AРИМАC (О КАИМАС);

ХОН МО НО:ТО МО КАМИ МО АРИМАС (КАИМАС); НО:ТО Я КАМИ Я КОКУБАН НAДO НИ КАКИМАС; ВАТАСИ ТО АНИ ТО ОТО:ТО НО ХЭЯ ВА АКАРУЙ ДЭС; ГАКУСЭЙ ВА ИТИНЭНСЭЙ ТО НИНЭНСЭЙ ДЭС.

2. ВАТАСИ ВА КИТЭ, МИТЭ, КАЭРИМAСИТА: КАРЭ ВА СИМБУН О ЁМИ ХАНАСИМАС; ХОН ВА АТАРАСИКУ (ТЭ) УЦУКУСИЙ ДЭС: ТО:РИ ВА КИРЭЙ ДЭ НИI'ИЯКA ДЭС; КАРЭ ВА ДAЙГАКУСЭЙ ДЭ, ИТИНЭНСЭЙ ДЭС. УЦУКУСИЙ (УЦУКУСИКУТЭ) ТАКАЙ ХОН ГА АРИМАС; КИРЭЙНА (КИРЭЙ ДЭ) НИI'ИЯКAНА ТО:РИ ГА МИЭМАС; КИТЭ КАЭТТА СЭЙНЭН ВА ВАТАСИ-НО ОТО:ТО ДЭС.

Простое нераспространенное повествовательное предложение с разными видами оформления подлежащего

– подлежащее с тематическими и атематическими частицами: КОРЭ ВА (МО, КОСО, ДЭМО) ХОН ДЭС.

– подлежащее с показателем именительного падежа «ГА».

КОРЭ ГА ХОН ДЭС.

Простое нераспространенное повествовательное предложение с разными частями речи в роли подлежащего

– подлежащее-местоимение: КОРЭ ВА ХОН ДЭС; КАРЭ ВА ГАКУСЭЙ ДЭС.

– подлежащее-существителъное: ТОМОДАТИ ВА ГАКУСЭЙ ДЭС.

– подлежащее-числительное: (ХОН-НО) НИСАЦУ ВА КЁ:КАСЁ ДЭС.
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– подлежащее-предикативное прилагательное: АКАЙ НО ВА ЭМIIИЦУ ДЭС.

– подлежащее-изменяемое непредикативное прилагательное: КИРЭЙНА НО ВА ХАНА ДЭС.

– подлежащее-глагол: ЁМУ НО (КОТО) ВА ОМОСИРОЙ (ДЭС); ЁМУ НО (МОНО) ВА ХОН (ДЭС); ЁМУ НО (МОНО) ВА ГAКУСЭЙ  ДЭС.
Простое нераспространенное повествовательное предложение с разными частями речи в роли сказуемого (в утвердительной и отрицателъной формах настояще-будущего времени)
– сказуемое – имя существительное: КОРЭ ВА ХОН ДЭС (ДА, ДЭ, АРУ);

КОРЭ ВА ХОН ДЭ (ВА) АРИМAСЭН (НАЙ).

– сказуемое – предикативное прилагательное: ХОН ВА ОМОСИРОЙ (ДЭС);

ХОН ВА ОМОСИРОКУ (ВА, МО) АРИМAСЭН (НАЙ).

– сказуемое – изменяемое непредикативное прилагательное:

ХЭЯ ВА СИД3УКА ДЭС (ДА, ДЭ, АРУ); ХЭЯ ВА СИД3УКА ДЭ ВА AРИМАСЭН (НАЙ).

– сказуемое – глагол: АНОХИТО ВА ЁМИМAС (ЁМУ):, АНОХИТО ВА ЁМИМАСЭН (ЁМАНАЙ).

Простое нераспространенное вопросительное предложение

КОРЭ ВА НАН ДЭС КА? (ДЭСУ?); КОРЭ ВА ХОН ДЭС КА? (ДЭСУ?);

КОРЭ ВА ХОН ДЭ (ВА) АРИМАСЭН КА? (АРИМАСЭН?); ХОН ВА ДОРЭ ДЭС КА? (ДЭСУ?);
ДОРЭ ГА ХОН ДЭС КА? (ДЭСУ?);

АНОХИТО ВА КИМАС КА? (КИМАСУ?);

АНОХИТО ВА КИМАСЭН КА? (КИМАСЭН?);

ДАРЭ ГА КИМАС КА? (КИМАСУ?);

СОРЭ ВА ХОН ДЭС КА, Д3АССИ ДЭС КА?

Распространенное предложение                                                                           
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КИНО: ВАТАСИ НО ОТО:ТО ВА ТАЙХЭН ЦУКАРЭТА НОНИ ТОМОДАТИ ТО ГОГО НИДЗИ КАРА POКУДЗИ МАДЭ ТЁ:КУ ДЭ КОКУБАН НИ КАНДЗИ О КАЙТЭ БЭНКЁ:-СИМАСИТА (СИТЭ ИМАСИТА).

Предложение с тематическим второстепенным членом

СИМБУН ВА (КАРЭ ВА) ЁМИМAСЭН; МАЙНИТИ ВА (СИМБУН  ВА)
ЁМИМАСЭН;  ДАЙГАКУ КАРА ВА ТО:Й ДЭС.

Ср. КАВА ВА НАГАРЭ ГА ХАЯЙ ДЭС.

Предложения со сказуемым в разных формах наклонений и субнаклонений

ВАТАСИ ВА ХОН-О ЁМИМАС; ВАТАСИ ВА ХОН О ЁМИМAСЁ: (ЁМО:, ЁМУ ДЭСЁ, ЁМУ ДАРО:, ЁНДАРО:, ЁНДА ДЭСЁ:. ЁНДА ДАРО:; (АМЭ ВА ФУРИСО: ДЭС, ФУРИСО: МО АРИМАСЭН; ВАТАСИ ВА ХОН ГА (ХОН О) ЁМИТАЙ ДЭС; Д3И О КАЙТЭ КУДАСАЙ (КУРЭ); ХОН О (О)ЁМИНАСАЙ;

ЭМПИЦУ ДЭ КАКАНAЙДЭ КУДАСАЙ (КУРЭ).

Предложения с формами условности и уступительности

КИППУ О КAТТAPA АНАТА НИ ДЭНВА О КАКЭМАС; ВАТАСИ ВА ЦУКАРЭРЭБА СУКОСИ ЯСУМИМАС; ВАТАСИТАТИ ВА КИСЯ-НИ МАНИАВАНАКЭРЭБА АРУЙТЭ ИКИМАС; КАРЭ ВА ГАКУСЭЙ ДАТТАРА (ДЭ АТТАРА, ДЭ АРЭБА) СОРЭ О СИТТЭ ИМАС; ИКУРА ЁНДЭ МО, ВАКАРИМAСЭН; АМЭ ГА ФУРО: ТОМО, ИКИМАС.

Предложения со сказуемыми в разных видовых и субвидовых формах

ВАТАСИ ВА КАНДЗИ О КАКИМАС, ВАТАСИ ВА КАНДЗИ О КАЙТЭ ИМАС (ОРИМАС); КАНД3И ГА КАЙТЭ АРИМАС; ВАТАСИ ВА ЁНДЭ СИМАИМАСИТА, ВАТАСИ ВА КАЙТЭ ОКИМАС; ВАТАСИ ВА ХОН О ЁНДАРИ ТЭГАМИ О КАЙТАРИ СИМАСИТА; ХИТО ВА ДЭТАРИ ХАЙТТАРИСИМАС; ТЭНКИ  ВА  САМУКАТТАРИ                  АТАТАКАКАТТАРИСИМАС.                                                                                       
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Предложения со сказуемыми в разных залоговых формах

СЭНСЭЙ ВА ГАКУСЭЙ НИ КАНДЗИ О ОСИЭМАС; ГАКУСЭЙ ВА СЭНСЭЙ НИ (КАРА, НИ ЁТТЭ) КАНД3И О ОСИЭРАРЭМАС; ВАТАСИ ВА КЯКУ НИ КОРАРЭТА ;
СЭНСЭЙ ВА ГАКУСЭЙ НИ КАНДЗИ О ОБОЭСАСЭМАС; ХАХА ВА МУСУКО О МИСЭ Э ИКАСЭМАС; ГАКУСЭЙ (НИ) ВА  КАТАКАНА
ГА ЁМЭМАС.

Предложения с конструкциями сравнения

КИ ТО ТАТЭМОНО (ТО) ВА ДОТИРА ГА ТАКАЙ ДЭС КА? КИ ВА ТАТЭМОНО ЁРИ (МО) ТАКАЙ ДЭС; КИ НО ХО:  ГА ТАКАЙ ДЭС;

КАКУ ЁРИ ЁМУ ХО: ГА СУНИ ДЭС; ТАТЭМОНО ВА УЦУКУСИЙ ЁРИ МO ТАКАЙ ДЭС;

КИ ВА MOТТО (МОТТОМО, ИТИБАН) ТАКАЙ ДЭС;

КИ ВА ТАТЭМОНО ХОДО ТАКАЙ ДЭС;

КЁ: ВА КИНО: ХОДО САМУКУ АРИМАСЭН;

ФУКУ ВА ЮКИ НО Ё:НИ СИРОЙ ДЭС.

Предложения с модaльными и субмодальными устойчивыми грамматическими конструкциями (УТК)
– намерения: КАРЭ ВА КАКО: ТО ОМОИМАС; КАРЭ ВА КAКO: ТО СИМАС.

– долженствования: КАРЭ ВА КАКАНАКЭРЭБА НАРИМАСЭН.

– возможности: КАРЭ ВА КАКУ КОТО ГА ДЭКИМАС.

– разрешения: КАРЭ ВА КАЙТЭ МО (КАКАНАКУТЭ) ИЙ (ЁЙ, ЁРОСИЙ) ДЭС.

– запрещения: КАЙТЭ ВА ИКЭМАСЭН (ДАМЭ ДЭС).

– попытки: КАРЭ ВА КАЙТЭ МИМАС.

– предположения: КАРЭ ВА КАКУ (КАЙТА, КАЙТЭ ИРУ) РАСИЙ (Ё:) ДЭС.

– предпочтительности: КАРЭ ВА (ЁМУ ЁРИ) КАКУ (КАЙТА) ХО: ГА 
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ИЙ (ЁЙ, ЁРОСИЙ) ДЭС.

– направленности: ВАТАСИ ВА ОТО:ТО НИ ХОН О ЁНДЭ АГЭМАС (ЯРИМАС);

СЭНСЭЙ ГА ХОН О ЁНДЭ КУДАСАИМАС; АНИ ГА ХОН О ЁНДЭ КУРЭМAС;

КОДОМО ВА ХАХА НИ ХОН О ЁНДЭ МОРАИМАС; СЭЙТО  ВА
СЭНСЭЙ НИ ХОН О ЁНДЭ ИТAДAКИМAС.

– конструкции с НАРУ: АНИ ВА ГИСИ НИ НAРИМAC; ТЭНКИ ВА СИД3УКАНИ НAРИМAC; КАРЭ ВА ЁМУ Ё:НИ НAРИМAC (НАРИМАСИТА, НАТТЭ ИМАС, НАТТЭ ИМАСИТА).

– конструкции с СУРУ: КАРЭ ВА ХЭЯ О КЁ:СИЦУ НИ СИМАС;

КАРЭ ВА ХЭЯ О КИРЭЙ НИ СИМАС; КАРЭ ВА ХЭЯ О УЦУКУСИКУ СИМАС; КАРЭ ВА КАКУ КОТО НИ (Ё:НИ) (СИМАС) СИМАСИТА, СИТЭ ИМАС, СИТЭ ИМАСИТА).

– конструкции с КОТО ГА АРУ: КАРЭ ВА КАЙТА (КАКУ) КОТО ГА АРИМАС (АРИМAСИТА). Ср. СУРУ КОТО НИ АРУ.

Предложения с особым присубстантивным определением

ВАТАСИТАТИ ИТИНЭНСЭЙ ВА КОРЭ О НАРАИМАСЭН; РОСИЯ НО СУГУPЭТА ГАКУСЯ РОМАНОСОФУ ГА МОСКВА ДАЙГАКУ О СО: РИЦУ-СИМАСИТА; ГАКУСЭЙ НО ИВАНОФУ-САН ВА…

IIpeдложения с внешней инверсией

ДОКО Э МО ИКИМАСЭН, ЦУКAРЭМАСИТА КАРА (ДЭС);

КИКИМАСИТА КА, АНАТА?

Неполные предложения

СОРЭ ВА НАН ДЭС КА? – ХОН ДЭС;

СОРЭ ВА ДАРЭ НО ХОН ДЭС КА? ВАТАСИ НО ДЭС.

Предложения с обращением

МИНАСАН, КОРЭ ДЭ ОВАРИ ДЭС; СЭНСЭЙ, КИЙТЭ МО ЁРОСИЙ ДЭС КА?                                                                                                                         
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ЯМАДА СЭНСЭЙ (-САН, -КУН)!

Ответные (утвердителъные и отрицателъные) коммуникатемы

ХAЙ(Э:); СО:ДЭС; ИИЭ, СО: ДЭ ВА АРИМАСЭН; ТИГАИМAС.

Предложения, передающие сообщения с чужих слов

ТИТИ ВА КЁ: КАЭРУ (КАЭТТА, КАЭРАНАЙ) СО: ДЭС(ТО ИВАРЭРУ, 
ТО МИРАРЭРУ) ; АСОКО ВА АТАТАКАЙ СО: ДЭС;

КАРЭ ВА ГАКУСЭЙ ДА СО: ДЭС.

Сложносочиненные предложения

ВАТАСИ ВА ГАКУСЭЙ ДЭ (АТТЭ, АРИ), АНИ ВА ГИСИ ДЭС;

КОНО ЦУКУЭ ВА ТАКАКУ (ТАКАКУТЭ), АНО ЦУКУЭ ВА ХИКУЙ ДЭС;

ВАТАСИ ВА ХОН О ЁНДЭ (ЁМИ), ТОМОДАТИ ВА ТЭРЭБИ О МИМАС;

КAДЗЭ ГA ЦУЭЙ СИ, АМЭ ГA ФУТТЭ ИМАС; АМЭ МО ФУРЭБА, КАД3Э МО ФУКУ; ВАТАСИ ВА СИМБУН О МAЙНИТИ ЁМИМАС ГA, ТОМОДАТИ ВА МАЙНИТИ ЁМИМAСЭН; УТИ КАРА ДАЙГАКУ МАДЭ ТО:Й ДЭС ГA, ТОСЁКАН МАДЭ ВА ТИКАЙ ДЭC; ПЭН ВА АРИМAСЭН, ЭМПИЦУ ВА АРИМАС.

Сложноподчиненные предложения
– с пропозитемой
 – подлежащим: ВАТАСИ НО (ВАТАСИ ГA) ЁНДЭ ИРУ НО ВА ОМОСИРОЙ ХОН ДЭС; ВАТАСИ КАЙТЭ ИРУ НО ВА ТЭГАМИ ДЭС.

– c пропозитемой-дополнением: ВАТАСИ ВА АНАТА НО (АНАТА ГА РАДЗИО ДЭ) КИЙТА НО О АНИ НИ ХАНАСИМАС; ВАТАСИ ВА КЭCИКИ ГА (НО) ТОТЭМО КИРЭЙНА (УЦУКУСИЙ) НО НИ 
ОДОРОКИМАСИТА.

ВАТАСИ ВА КАРЭ ГА КОНАЙ ТО ОМОИМАС; ВАТАСИ ВА КАРЭ ГА КУРУ ТО ВА ОМОИМАСЭН ДЭСИТА.

– с пропозитемой-присубстантивным определением: КЁ:КАСЁ ВА ГАКУСЭЙ ГА (НО) БЭНКЁ: СУРУ ХОН ДЭС; МАДО НО О:КИЙ (МАДО ГА ТОТЭМО О:КИЙ) ТАТЭМОНО ВА ТОСЁКАН ДЭС.

     –с пропозитемой-приакцидентым определением: КАРЭ ВА ЭНДЗЭЦУ ГА 

МИНА НИ КИКОЭРУ Ё:НИ ХАНАСИМАСИТА; ВАТАСИ ВА ТИТИ ГА ИТТА ТО: РИ (НИ) СИМАСИТА.

– с обстоятельственной пропозитемой:

времени: ТИТИ ГА ХАНАСУ ТОКИ (НИ) ВА ДАМАТТЭ КИКИМАС;

ВАТАСИ ГА КАЭТТА ТОКИ (НИ) ДАРЭ МО ИМАСЭН ДЭСИТА;

ВАТАСИ ВА ТИТИ ГА КАЭРУ МАЭ(НИ) СЮКУДАЙ О CИМАСИТА;

ВАТАСИ ВА KO:ГИ ГА ОВАТТА АТО (ДЭ) СЁКУДО: Э ИКИМАСИТА;

ВАТАСИ ВА KO:ГИ ГА (НО) ОВАРУ МАДЭ МАТИМАСИТА;

ВАТАСИ ВА АМЭ ГА ФУТТЭ ИРУ АЙДА (НИ) ТОСЁКАН НИ ИМАСИТА;

ВАТАСИ ГА КО:ЭН О САМIIО-СИТЭ ИРУ (СУРУ) УТИ (НИ) АМЭ ГА ФУРИХАДЗИМЭМАСИТА

KO:ГИ ГА ОВАРУ ТО (ОВАТТЭ КАРА) ВАТАСИ ВА САМПО НИ ИКИМАС.

причины: ТЭНКИ ГА ЁКУ НАРИМАСИТА КАРА ВАТАСИ ВА САМПО О СИМАСИТА;

ТЭНКИ ВА ВАРУКУ НАТТА НОДЭ (ТАМЭ(НИ) ВАТАСИ ВА ДОКО Э МО ИКИМАСЭН;

ТЭНКИ ГА РИППАНА НОДЭ ВАТАСИ ВА САМПО СИМАС;

PИППAНА ТЭНКИ НА НОДЭ ВАТАСИ ВА САМПО О СИМАС.

цели: ДAРЭМО ХАИРАНАЙ ТАМЭ (Ё:) НИ ВАТАСИ ВА ТО О 
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СИМЭМАСИТА,

ДЗИ О ЁКУ МИРУ ТАМЭ НИ ВАТАСИ ВА АКАРУЙ ТОКОРО НИ КОСИКАКЭМАСИТА; АНАТА ГА ОКУРЭНАЙ Ё:НИ ВАТАСИ ВА ДЭНВА О КАКЭТЭ АГЭМAС.

меры и степени: ВАТАСИ ВА ТОМОДАТИ ГА ХАСИРЭРУ ХОДО (КУРАЙ) ХАЯКУ ХАСИРЭРУ ;
ТЭНКИ ГА ЁКЭРЭБА ЁЙ (ЁКУ НАРЭБА НАРУ) ХОДО (КУРАЙ) КИМОТИ ВА ЁКУ НАРИМАС;

ТЭКИСУТО ВА ДАРЭМО ЁМУ КОТО ГА ДЭКИНАЙ ХОДО (КУРАЙ) МУД3У-КАСИЙ ДЭС;

КАРЭ ВА ИЦУМО МИНА ГА ЦУКAРЭРУ МAДЭ ТАКУСАН ХАНАСИ О СИМАС.

сравнения: КАРЭ ГА УТА О УТАУ ЁРИ АНАТА ГА ОДОРУ (ОДОТТА) ХО: ГА ИЙ ДЭС. КАРЭ ВА АНАТА ГА ХАСИРУ ЁРИ ХАЯКУ ОЁГЭМАС.

условия: ХАРУ ГА КУРУ ТО ХАНА ГА САКИМАС;

(МОСИ) ХАРУ ГА КУРЭБА (КИТАРА) ХАНА ГА САКИМАС;

ХАРУ ГА КИТАРА ХАНА ГА САЙТА ДЭСЁ:;

АНАТА ГА КИТАРА ИССЁНИ ИТТА ДЭСЁ:.

устyпительности: ДАРЭ ГА КИТЭ МО ВАТАСИ ВА БЭНКЁ:-СИМАС;

(ТАТОЭ) ТОМОДAТИ ГА КИТЭ МО ВАТАСИ ВА БЭНКЁ:-СИМАС;

(ИКУРА, ДОННAНИ) Д3ИКАН ГА ОСОКУТЭ МО ВАТАСИ ВА БЭНКЁ:-СИМАС;

ЁРУ ДЭ АТТЭ МО ВАТАСИ ВА БЭНКЁ:-СИМАС.

Вводные компоненты предложения

МИНAСАН ГА СИТТЭ ИРУ ТО:РИ НИХОН ВА СИМАГУНИ ДЭС.

Предложения с чужой речью
– с прямой речью: АНОХИТО ВА «АНАТА МО ИКИМАС КА?» ТО КИКИМАСИТА; «АНАТА МО ИКИМАС КА»? ТО АНОХИТО ВА ИИМАСИТА;                                                                                                                   
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ВАТАСИ ВА «ЙИЭ, ИКИМАСЭН» ТО КОТАЭМАСИТА;

«ЙИЭ, ИКИМАСЭН» ТО ВАТАСИ ВА КОТАЭМАСИТА;

«ЯМАДА-КУН ВА КИМАСЭН» ТО КАРЭ ВА ИИМАСИТА;

КАРЭ ВА «ЯМАДА-КУН ВА КИМАСЭН» ТО ИИМАСИТА.

– с косвенной речью: АНОХИТО ВА ВАТАСИ МО ИКУ КА ТО (ТОЮ: КОТО О) КИКИМАСИТА; ВАТАСИ ВА ИКАНАЙ ТО КОТАЭТА ;  КАРЭ                 

ВА ЯМАДА-КУН ГА КОНАЙ ТО ИИМАСИТА; КАРЭ ВА ТОМОДАТИ НИ ХОН О МОТТЭ КУРУ Ё:НИ (ТО) ИИМАСИТА; КАРЭ ВА ХОН О МОТТЭ КУРУ Ё: (НИ) ТАНОМИМАСИТА.
Предложения с косвенным вопросом

ВАТАСИ ВА КАРЭ ГА КУРУ КА (ДО: КА) СИРИМАСЭН; АСИТА ВА ДЗЮГЁ: ГА АРУ КА КИЙТЭ КУДАСАЙ.

Сложное предложение с сочинением и подчинением

ТИТИ ГА КО:Д3Ё: Э ИТТА АТО, ВАТАСИ ВА ИСОЙДЭ УТИ О ДЭТЭ, УЦУКУСИКУ САЙТЭ ИРУ САКУРА НО О:Й КО:ЭН МАДЭ АРУКИМAСИТА ГА, АМЭ ГА ФУРИДАСИТА НОДЭ ДЭНСЯ КА ТОРОРИ:БАСУ НИ НОРУ КОТО НИ СИТЭ ТЭЙРЮ:Д3Ё НО ХО: Э ИКИМАСИТА.

Лексикология

Основные лексические пласты совpeмeннoro японскоrо языка.

Исконно японская лексика:

– простые слова – ЦУКУЭ, ТАБЭРУ, СИРОЙ, СИДЗУКА.

– производные аффиксальные слова – САМУСА, УТАИТЭ.

– основосложные слова – ТАТЭМОНО, МИДОРИИРО, ОМОИАТАРУ.

Слова китайского происхождевия:

– простые – ХОН, КИН, КЮ:, ИТИ.

– производные аффиксальные – ГАКА, ГЁ:СЯ, ГЭЙСЯ.

– корнесложные – КИСЯ, ХАТТЭН, РИППA, ДЗЮ:ИТИ.

– сокращенные корнесложные – КЭЙХИН, ТО:ТАЙ.                                      
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Слова, заимствовaнныe из других языков:

– полные – ЭРЭБЭ:ТА :, РАД3ИО.

– усеченные – ТЭРЭБИ, ХО:МУ.

Слова смешанного типа – НИМОЦУ, Д3ИНУСИ.

Словообразование

Аффиксация :
– префиксальные модели: O:ДO:РИ, ДАЙТОКАЙ, МАЙНИТИ, МАЙАСА.

КАКУТИХО:, Д3ЭНСЭКАЙ, СУ:СЭННИН, ИКУСЭННИН.

– суффиксальные модели: ТАССУРУ, БЭНКЁ:-СУРУ, СЭЙД3ИТЭКИ.

CАМУСА, ГОКAЙДАТЭ (НО), ФУЮЁ: (НО), СИДО:СЯ, СЭММОНКА.

СЯКАЙСЮГИ, КИКАЙКА, УТАИТЭ, ХАНАСИБУРИ, ХАНАСИКАТА.

СИОИРЭ, КАЙСЯГАВА, Ю:БИНГАКАРИ, КОНГЭЦУД3Ю:, УТИД3Ю:.

КОНГЭЦУТЮ:, ХОНЬЯ, АННАЙД3Ё.

Основосложение:

– образование существительных типа: ТАБЭМОНО, HOРИМOHO.

– образование глаголов типа: ЁМИОВАРУ, ЁМИХAДЗИМЭРУ, ЁМИЦУДЗУКЭРУ и др.

Корнесложение:
– образование слов типа: РАЙГЭЦУ, РАЙНЭН, РАЙСЮ:, СЭНГЭЦУ, СЭНСЮ:, КИРЭЙ, КИСЯ.

Конверсия:

– отглагольные существительные типа: ОВAРИ, ХАДЗИМЭ, ХАНАСИ.

– отадъективные существительные типа: ТИКАКУ, ТО:КУ.

– отглагольные наречия типа: ХАД3ИМЭТЭ.

Редупликация:

– существительные типа ХИТОБИТО, КУНИГУНИ, ТЁ:ТЁ:.

– наречия типа: ТАБИТАБИ, ТОКИДОКИ, МАСУМАСУ, ДАНДАН, НЭННЭН. 0бразование слов типа: ГЭЦУЁ:БИ, КАЁ:БИ.                                            
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Синонимия. Синонимические пары и ряды
– синонимические пары из разных лексических пластов:

КОТОСИ – КОННЭН, КЁ – КОННИТИ; КИНО:-САКУДЭИЦУ; ИККАГЭЦУ-ХИТОЦУКИ, НИКАГЭЦУ-ФУТАЦУКИ; САНКАГЭЦУ-МИЦУКИ.

– синонимы, различающиеся объемом и оттенками значений:
САМУЙ – ЦУМЭТАЙ; ТЮ:О: – ТЮ:СИН; СЮ:РИ – СЮ:ДЗЭН; ТОКАЙ-ТОСИ-МАТИ; НАРАУ-МАНАБУ-БЭНКЁ:-СУРУ; КАНГАЭРУ-ОМОУ.

– синонимы, различающиеся степенью вежливости:

ИРУ/ИКУ, КУРУ/ИРАССЯРУ; ЙУ-ОССЯРУ; MOPAУ-ИТАДАКУ.

Омонимия

АЦУЙ ХОН – АЦУЙ АЙРОН – АЦУЙ ТЭНКИ.

Фразеолoгия

Устойчивые глагольные словосочетания типа: КИ НИ ИРУ, МЭ НИ ЦУКУ и особенности их употребления: ВАТАСИ (НИ) ВA СОНО ХОН ГА КИ НИ ИРИМАСИТА; СОНО ХОН ВA ВАТАСИ НО КИ НИ ИРИМАСИТА.

Требования к знаниям, навыкам и умениям

К концу обучения на 1 курсе студенты должны знать:

– основные законы фонетического и грамматического строя и осо6енности лексического состава современного японского языка;

– 1300 – 1500 слов по изученной лексико-семантической тематике;

– особенности современного японского письма и основные правила написания японских иероглифов;

– азбуки «катакана» и «хирагана» и 600 – 650 иероглифов с их «онами» и «кунами».

Студенты должны уметь:

– после предварительной подготовки читать с правильным произношением и интонацией и переводить связный текст средней 
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      сложности, содержащий изученные грамматические модели, лексику и      иероглифику;

– без предварительной подготовки переводить с японского языка на русский и с русского языка на японский устно и письменно предложения, содержащие изученные грамматические модели, лексику, иероглифику;

– вести несложную беседу и делать несложные краткие сообщения на
японском языке в пределах изученной тематики;

– записывать японский текст в японской графике, а также в русской и в латинской практических транскрипциях;

– находить в словарях незнакомые иероглифы и слова;

– производить анализ и синтез текста, содержащего изученные модели.

Зачетные и экзаменационные требования.

Зимняя сессия (зачет)

Письменные работы

1. Лексико-иероглифическая работа (около 60 единиц).

2. Перевод без словаря с русского языка на японский отдельных предложеннй (10-12 предложений).

Устный зачет

1. Чтение и перевод одного из пройденных текстов учебника.

2. Беседа на одну из пройденных тем.

06ьем: по усмотрению кафедры.

Примечание: на всех этапах обучения письменные зачетные и экзаменационные работы проводятся на одном из последних занятий семестра.

Летняя сессия

Письменные работы

1. Лексико-иероглифическая работа (около 60 единиц).

2. Перевод без словаря с русского языка на японский отдельных предложений или связного текста, содержащих пройденную лексику и 
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грамматику.

Объем: 600 – 700 печатных знаков.

Устный экзамен

1. Чтение незнакомого текста на японском языке, содержащего пройденную лексику, и его перевод на русский язык.

Объем: 200 – 300 печатных знаков .
2. Лексико-грамматический анализ 1 – 2 предложений из прочитанного текста.

3. Перевод отдельных предложений «на слух» с японского языка на русский и «с листа» с русского языка на японский.

4. Беседа студента с экзаменатором на одну из пройденных тем.

                       Основной этап обучения

Основной этап обучения – это период в учебном процессе, который начинается со второго курса. В процессе обучения на этом этапе студенты приобретают комплекс языковых знаний и умений по грамматике и лексике, необходимых для формирования речевой деятельности в четырех ее видах: чтение, аудирование, говорение, письмо. Завершается введение грамматического материала в рамках нормативной грамматики, углубляются и расширяются знания иероглифического минимума.

Программа второго курса

Целевая установка, особенности и задачи курса.

В первом семестре 2 курса продолжается концентрированное изучение нормативной грамматики японского языка (грамматических моделей), лексикологии, лексики, фразеологии и иероглифики в объеме, определенном программой, и в соответствии с программной семантико-лексической тематикой, окончательно закрепляются фонетические навыки, приобретенные на 1 курсе. От студентов требуется говорить по-японски (беседовать и делать сообщения), читать и понимать японские тексты, переводить устно и письменно и уметь грамотно изложить содержание 
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прочитанного текста.

Второй  семестр 2 курса является переходным от первого (начального) этапа изучения японского языка к третьему (продви​нyтoму) этапу. Основная задача 2 семестра 2 курса – полностью закрепить и активизировать ранее изученное (особенно, грамматические модели) и познакомить с теми видами и формами работы с японским языком, которые в полной мере будут    отра-                                                  
батываться  на продвинутом этапе.

Во втором (4-м)  семестре 2 курса студенты впервые учатся понимать сообщения на японском языке по радио и ТВ (Интернет), читать и понимать несложные статьи из японских газет.

Расширение языковых знаний достигается путем овладения новой лексикой, фразеологией, иероглификой и некоторыми особенностями разговорного и публицистического стилей.

Большое внимание уделяется выработке основных навыков (беседа в определенной ситуации, двусторонний перевод беседы, чтение и понимание японских тeкстов, их письменный и устный перевод и т.п.) с тем, чтобы заложить базу для их совершенствования на продвинутом этапе.

На 2 курсе начинается работа над домашним чтением в объеме по усмотрению преподавателя.

Объем знаний и навыков.

Письменность

Слова типа КАНГО и ОНЫ. Классификация иероглифов по фонетическим группам, ocнoвные фонетики. Характеристика иероглифических детерминативов и ключей. Основные детерминативы. Д3Ё:Ё: КАНДЗИ, РЯКУДЗИ.

Современное японское письмо (публицистика, художественная литература).

Грамматика

Глаголы                                                                                                                             
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– отрицательные формы: ЁМАДЗУ-ЁМАН(У) – ЁМАНЭБА, ЁМИ ВА СИНАЙ.

– формы вежливости: О-XAНАCИ-НИ НАРИМАС, О-XAНАСИ (ГОCЭЦУМЭЙ) НАСАИМАС, О-XAНAСИ (ГОСЭЦУМЭЙ) ДЭС; О-XAНAСИ (ГОСЭЦУМЭЙ) СИМАС (ИТАСИМАС, МО: СИАГЭМAС).

Наклонения и субнаклонения
– предположительно-отрицательное: ЁМУМАЙ, ТАБЭМАЙ, БЭНКЁ:-СИМАЙ, КОМАЙ, ЁМИМАСУ.

– повелительное: ЁМИТАМАЭ, ЁНДЭ КУРЭТАМАЭ.

– желательное субнaклонение: ЁМИТАГАРУ, КИКИТАГАРУ.

Виды и субвиды
– длительный: ЁНДЭ ИРАССЯИМАС, ЁМИЦУЦУ AРИМAC.

– подвид направленности вовне, в будущее: ЁНДЭ ИКУ.

– подвид направленности вовнутрь, в настоящее: ЁНДЭ КУРУ.

Залоги
– побудительно-отрадательный:: ЁМАСЭРАРЭРУ (ЁМАСАРЭРУ), ТАБЭСАСЭРАРЭРУ, БЭНКЁ:-САРЭРАРЭРУ, КОСАСЭРАРЭРУ.

Незаключительные формы глаголов
– отрицательная: ЁМАД3У.

– деепричастные одновременности: ЁМИЦУЦУ.

– уступительные: ЁНДАТТЭ, КАЙТАТЭ, ТАБЭТАТТЭ, САМПО-СИТАТТЭ, КИТАТТЭ, ЁМАНАКУТАТТЭ, ЁМО: (ЁМУ) ТОМО, ЁМИНAГАРА (МО).

Глаголы, синономичные СУРУ (глаголу и полуаффиксу): ИТАСУ, НАСАРУ.

Прилагательные
– неизменяемые непредикативные: ДО:ДО:ТАРУ, СИККАРИСИТА;

ИДАЙНА(РУ), ДЗЮ:ДАЙНА (РУ).

– сравнительная степень: ЁРИ О:КИЙ; ЁРИ ДЗЮЁ:НА.                                    
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– уступительные формы: САМУКУ ТОМО; САМУКАРО:ТОМО; САМУКУТАТТЭ, САМУЙ НАГАРА(МО); КИРЭЙ ДЭ АРУ(РО:) ТОМО; КИРЭЙ ДЭ АРИНАГАРА МО.

– предположителъно-отрицательное наклонение: САМУКУ АРУМАЙ (АРИМАСУМАЙ), КИРЭЙ ДЭ АPУМАЙ (АРИМАСУМАЙ).

– формы вежливости: АКО: ГОДЗАИМАС; УЦУКУCЮ: ГОД3АИМАС; 
САМУ:ГОДЗАИМАС; АО:ГОДЗАИМАС; AКAКУ (САМУКУ) ГОД3АИМАСЭН; КИРЭЙ ДЭ ГОДЗАИМАС (ГОДЗАИМАСЭН).

Служебные слова
– связки: (ДЭ) ГОДЗАИМАС, (ДЭ) ИРАССЯИМАС, (НИ/ТО) НАPИМAC (НАТТЭ ИМАС).

– послeлоги:

отыменные: (ТО) ТОМО НИ; (НО)УЭ ДЭ в значенияx «после», «кроме», «сверх», «с точки зрения»; НАСИ(ДЭ, НИ); ДОКОРOКA; КАГИРИ.

отглагольные: НИ ТОМОНАТТЭ, О ТОМОНАТТЭ, НИ ТАЙСИТЭ, НИ СИТАГАТТЭ, НИ АТАТТЭ, НИ О:Д3ИТЭ, НИ (МО) КАКАВАРАД3У, НИ КАНСИТЭ, ТО СИТЭ (ВА).

– союзы и союзные слова:

соединительные: КАЦУ, НАРAБИ(НИ), ОЁБИ;

разделительные: КЭРЭДОМО;

подчинительные: НОТИ, ТАБИ НИ, ГОТО НИ (временные), ДАКЭ НИ (причинные), НАРА, БААЙ (условные); НИ СИТЭ МО, НАГАРА (МО) (уступительные).

– частицы:

ограничительная: НОМИ.

восклицательные: ТОМО, МОНО, КОТО.

тематические: ТО ВА, ТОЮ: НО ВА.

риторические: МОНОКА (МОНКА).

Конструкции японских словосочетаний и предложений
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Словосочетания:
– субстантивные: ВАКАРАН(У) КАНД3И; СИРАНАЙ XИТO;

– глагольные: КЁ:САНТО; О ТЮ:СИН НИ СУРУ; РО:ДО:СЯ КAЙКЮ: О СЭНТО: (ДЗЭНЪЭЙ) НИ (ТО) СИТЭ) ТАТАКАУ, КАКУ НО НИ (ВА) ЦУКАУ; ТАТАДЗУ (НИ) КОТАЭРУ; О:БА: НАСИ НИ ДЭРУ.

– адъективныe: МОТТО КИРЭЙ, СУКОСИ ТИИСАНА.
Предложения

Предложения со сказуемым в побудительно-страдательном залоге:

ВАТАСИ ВА ТОМОДАТИ НИ ЁТТЭ АТЭНА О КАКАСЭРАРЭМАС.

Предложения с приакцидентным определением – с наречием МЭТТАНИ:

КАРЭ ВА МЭТТAНИ СОКО Э ИКИМАСЭН.

Вопросительные предложения

– с приглашeнием к cовместнoмy действию: СЁКУДО: Э ИССЁНИ ИКО: ДЗЯ АРИМАСЭН КА?

– с вопросом-раздyмьем: ТОМОДАТИ ВА КЁ: КИМАС КАСИРА?

– с риторическим вопросом: САМУЙ (НО) ДЭ ВА (ДЗЯ) АРИМАСЭН КА? КАРЭ ВА КУРУ МОНО КА?

Восклицательные предложения:

НАН ТОЮ: (НАН ТО) УЦУКУСИЙ КЭСИКИ ДЭСЁ:= КЭCИКИ ВА НАН ТО УЦУКУСИЙ ДЭСЁ:! ХАНА НО РИППAНА КОТО! PИППAНА ХАНА ДЭС КОТО!

Отрицательные предложения:

КАРЭ ВА ДЗАССИ ДОКОРОКА, СИМБУН МО ЁМИМАСЭН.

Предложения с просубстантивным сказуемым – глаголом в форме категорического наклонения:

ВАТАСИ ВА МАЙНИТИ ЭЙГА О МИРУ (МИНАЙ) НО ДЭС (ДЭ ВA АРИМАСЭН).

РОСИЯГО ВА ХИДАРИ КАРА МИГИ Э КАКУ НО ДЭС. СЯДО: ВА АКАСИНГО: ДЭ О:ДАН-СУРУ НО ДЭ ВА АРИМАСЭН.                                  
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Предложения с модальными, субмодальными и иными

устойчивыми грамматическими конструкциями (УТК):

– долженствования: АНАТА ВА КОНО ТОКЭЙ О НАОСАНAКУТЭ ВА НAРИМАСЭН (ИКЭМАСЭН, ДАМЭ ДЭС); НИХОН ГА ЮНЮ:- СЭНЭВА НАРАН МОНО ВА КОМЭ ДЭС.

– предположительного долженствования: ТОМОДАТИ ВА ГОДЗИ НИ
КУРУ (КИТА, КИТЭ ИРУ) ХАДЗУ ДЭС (ДЭСИТА); КУРУ (КИТА, КИТЭ ИРУ) ХАДЗУ НО ТОМОДАТИ ВА ЯМАДА-КУН ДЭС; АНО ГАКУСЭЙ ВА ЯМАДА-КУН НО ХАДЗУ ДЭС. ЯМАДА-КУН ВА (ГА) СОННА КОТО О СУРУ (СИТА) ХАДЗУ ГА (ХАДЗУ ВА) AРИМСЭН.

– следствия (вывoдa): КАРЭ ВA КО:СИТА ВАКЭ ДЭС.

– противительные: ВАТАСИ ВА АНО ХОН О ЁМУ КОТО (ЁМУ НИ) ВА ЁМИМАСИТА ГА КИ НИ ИРИМАСЭН ДЭСИТА.

– усилительно-утвердительные и отрицательные: ЁМИ (БЭНКЁ:) ВА СИМАС ГА КАКИ (САМПО) ВА СИМАСЭН.

– подчеpкнутого утверждения при перечислении действий: КЁ: ЁМИ МО СИ, КАКИ МО СИМАС.

– повторения действий: ВАКАМОНО ВА УТАТТЭ ВА ОДОРИ, ОДОТТЭ ВА (МАТА) УТАИМАСИТА; ВАТАСИ ВА МАЙАСА ОТЯ О НОНДЭ ВА ДAЙГАКУ НИ ИКИМАС.

– разрешения: О:КИЙ КОЭ ДЭ ХАНАСИТЭ МО КАМАИМАСЭН (САCИЦУКAЭ АРИМАСЭН).

– запрещения: О:КИЙ КОЭ ДЭ ХАНАСИТЭ ВА НАРИМАСЭН (КОМАРИМAС).

– вынужденного действия: ВАТАСИ ВА СОННА КОТО О КИКАДЗУНИ (КИКАНАЙДЭ) ВА ИРАРЭМАСЭН; ВАТАСИ ВА СОННА KOТО О ТОМОДАТИ НИ ХАНАСАНАЙ ВАКЭ НИ ВА ИКИМАСЭН.

– пожелания или совета: КЁ: ВА О:БА О КИРЭБА (КИТAРА, КИРУ ТО) ЁЙ ДЭС; АСИТА-НО ТЭНКИ ВА АТАТАКАКЭРЭБА  ( АТАТАКАТТАРА) ,

                                                 43

 АТАТАКАЙ ТО) ЁЙ ДЭС; УТА О УТАТТЭ ХОСИЙ ДЭС.

– намерения: ВАТАСИ ВА АСИТА КАЭРУ ЦУМОРИ ДЭС (ВА АРИМAСЭН);

ВАТАСИ ВА НИХОНГО-О НАРАУ ЦУМОРИ ДЭ ДАЙГАКУ НИ ХАИРИМAС ;
– стремления не допустить совершения действия: КОРЭКАРА СОННА МАТИГАЙ О СИМАЙ ТО ОМОИМАС; СИХОНКА ВА РО:ДО:СЯ НИ СУТОРАЙКИ О САСЭМАЙ ТО (СИТЭ) ИРОИРОНА CЮДAH О ЦУКАИМАС.

– допущения вероятности: (АРУИВА) АТАТАКАКУ НАРУ НО ДЭ ВА НАЙ (АРУМАЙ) КА ТО ОМОИМАС; (АРУИВА) АТАТАКАКУ НАРИ ВА СИНАЙ (СИМАЙ) КА ТО ОМОИМАС.

– уточнения времени действия: АНОХИТОТАТИ ВА УТА О УТАТТЭ ИРУ ТОКОРО ДЭС; КИСЯ ВА ХАССЯ-СУРУ (СИТА) ТОКОРО ДЭС;

ОТО:ТО ВА МО: СУКОСИ ДЭ ГАККО: НИ ОКУРЭРУ ТОКОРО ДЭСИТА.

– минимального условия: АРЭ ВА ИТИДО МИТЭ МО ВАКАРИМAС.

– необязательности действия – состояния: Ё:ФУКУ ВА Ё:ФУКУБУ ДАКЭ ДЭ УРУ ТО ВА КАГИРИМAСЭН; НАЦУ ВА ДОКО ДЭМО АЦУЙ ТО ВА КАГИРИМAСЭН.

– интенсивности ощущения: ТЭНКИ ВА САМУКУТЭ ТАМАРИМАСЭН (СИЁ: ГА АРИМАСЭН); ВАТАСИ ВА ЯСУМИТАКУТЭ (ОНАКА ГА СУЙТЭ) ТАМАРИМАСЭН (НАРИМAСЭН, СИЁ:  ГА АРИМAСЭН).

– категоричности высказывания: КАРЭ ВА АСИТА КУРУ НИ ТИГАИ (СО:И) НАЙ (АРИМAСЭН).

– проблематичности высказывания (допускаемой возможности);

ТОМОДАТИ ВА КЁ: КУРУ КА МО СИРЭМАСЭН; ИМА ВА ХАЯЙ КА МО СИРЭМАСЭН.

– ограничения: КОРЭ ВА ЭМПИЦУ НИ CУГИМAСЭН (НИ ХОКА
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 НАРИМAСЭН);

– возможности-невозможности: КЁ: КЭНГАКУ ДЭКИРУ/ДЭКИМА​СЭН.

Прочие УГК: КАРЭ ВА РАД3ИО О КИКУ КОТО НИ НАРИМАС (НАРИМAСИТА, НАТТЭ ИМАС); КОНО РЭНСЮ: ВА КАНДЗИ О КАКУ КОТО НИ АРИМАС ;
КАРЭ ВА ИСОГАСИЙ (КУРУ) ВАКЭ ВА АРИМАСЭН.

Вводные компоненты предложения

ВАТАСИ ГА (НО) СИТТЭ ИРУ КАГИРИ, КАРЭ ВА КЁ: ИКИМАСЭН.

Сложносочиненные предложения с пропозитемами

КУМО ГА О:Й УЭ КАД3Э ГА ФУЙТЭ ИМАС; АМЭ МО ФУРЭБА (КУМО МО О:КЭРЭБА, КУМОРИ МО СУРЭБА), КАДЗЭ МО ФУКИМАС.

Сложноподчиненные предложения с пропозитемами

Дополнения:

ВАТАСИ ВА ТОМОДАТИ ГА БО:ТО О КОГУ (КОЙДЭ ИРУ) ТОКОРО О МИМАСИТА.

времени:

БАСУ ГА ЦУКУ КА ТО ОМОУ ТО (ГА ХАЯЙ КА, ЯИНАЯ), Д3Ё:КЯКУ ГА МИНА ОРИМАС; АНО БАСУ ГА ЦУЙТА КА ТО ОМОУ ТО ДЗЁ:КЯКУ ГА МИНА ОРИМAСИТА; НAЦУ ГА КУРУ ТАБИ НИ (ГОТО НИ) ВАТАСИ ВА КЯМПУ НИ ИКИМАС; ВАТАСИ ГА УТИ О ДЭРУ (ДЭТА) ТОКОРО Э ОТО:ТО ГА КИМАСИТА;

СЭНСО: ГА ОВАТТА НОТИ (НИ) КЭНСЭЦУ ВА ЦУДЗУКИМАСИТА;

СЁКУДЗИ ГА ОВАТТА УЭ (ДЭ) МИНА OЁГИ НИ ИКИМАСИТА;

причины:

ХИТО ГА ВАКАЙ КАРА ТО ИТТЭ ЁВАЙ ТО ВА ИЭМАСЭН;

КАРЭ ВА ТОМОДAТИ ГА КИТА КАРА ТО ИТТЭ БЭНКЁ:-СИМАСЭН ДЭСИТА; ХАТАКЭ НО ТЭИРЭ ГА ЁКАТТА ДAКЭ НИ, CЮ:КАКУ ГА О:Й ДЭСИТА;

СЭНСЭЙ (ДЭ АРУ) ДAКЭ НИ ДЗЁ:Д3У ДЭС;                                              
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условия:

ВАТАСИ ВА ТЭНКИ ГА ЁЙ (ЁКУ НАРУ, РИППA ДЭ АРУ) (НО) НАРА (БА), (ТО СУРЭБА. ТО СИТАРА) ИКИМАС;

ТОМОДAТИ ГА ОСИЭ (СЭЦУМЭЙ) САЭ СУРЭБА (СИТАРА) ВАТАСИ ВА ЁКУ ОБОЭМАС; АНИ ГА КУРУ (ИСОГАСИКУНАЙ) БААЙ
ВАТАСИ МО КАРЭ Т0 ИССЁНИ ИКИМАСЁ:.

уступительности:

(ИКУРА) АМЭ ГА ФУТАТТЭ (ФУРО: ТО(МО), ФУРУ ТОМО, ФУРУ НИ СИТЭ МО, ФУРУ НИ (МО) КАКАВАРАДЗУ) САМПO-СИМАС; ВАКАЙ(КОДОМО ДЭ АРИ) НАГАРА МО ВАКАРИМAС.

ограничителъности:

ХИКО:КИ ВА ТЭНКИ ГА ЁКУ НАРАНАЙ КАГИРИ ТЯКУРИКУ-СИМАСЭН; БЭНКЁ:-СУPУ КАГИРИ СЭЙКО:-СИМАС.

сравнения:

МИЯГЭХИН ВА ХАНА ГА САЙТА КА ТО ОМОУ Ё:НИ НАРАНДЭ ИМАС.

меры-степени:

РЮККУСАКУ ГА ЯБУРЭН БАКАРИ НИ МОНО ГА ТАКУСАН ИРЭТЭ АРИМАС.

приакцидентного определения:

РЁКО: ВА ДAРЭ М0 ОКУРЭРУ КОТО НАСИ ДЭ УМАКУ АРИМАС.

Внутренняя инверсия:

КИСЯ ГА ОКУРЭТА НО ВА ЮКИ ГА ФУТТА КАРА ДЭС.

Некоторые особенности обиходно-разговорной речи
– местоимения: ОРЭ, ОМАЭ.

– связка (отрицательная форма): ДЗЯ НАЙ (ДЗЯ АРИМАСЭН).

– препозитивный союз: ДЗЯ.

– восклицательные частицы: ВА, Ё; ВА НЭ; :Ё НЭ.

– вопросительная частица: НО.                                                                    
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– междометия: АРА, Я:.

– изъяснительная частица ТТЭ: ИКУ ТТЭ САМУЙ ТТЭ.

– ласкательный суффикс ТЯН: ОТТЯН, НИИТЯН, ТАРО:-ТЯН.

– синтетические видовые и субвидовые формы глаголов:

длительного вида: КАЙТЭРУ, КАЙТОРУ.                                                          
результативного и законченного субвида: КАЙТОКУ; КАЙТЯУ (ЁНДЗЯУ, КАТТЯУ и т.п.).

– фузия частицы ВА с местоимениями: КОРЯ: , СОРЯ: .

Вопросительные предложения

ОМАЭ (ВА) НАНИ (О) СИТЭРУ НО КА?; ДОКО (Э) ИКУ НО?

Предложения с чужой речью

ОКААСАМА (ВА) ОТОТТЯН (ГА) АСИТА КУРУ Н ДЭС ТТЭ (ИМАСИТА).

Некоторые особенности официально-письменной речи
– присубстантивно-определительная форма прилагательных: УЦУКУСИКИ.

– отрицательная форма глаголов в позиции присубстантивного определения: ХАТАРАКАД3АРУ (САНКА-СЭД3АРУ), ХАИРУБЭКАРАД3АРУ.

– УГК долженствования: ТАТАКАВАД3АРУ О ЭНАЙ.

– незаключительная форма долженствования: ХАТАРАКУБЭКИ (САНКАСУБЭКИ); ХАТАРAКУ'БЭКУ (САНКАСУБЭКУ).

– форма запрещения: ХAИPУБЭКAРАД3У.

– побудительный залог: МАХИСЭСИМЭРУ.

– служебное слово: ГОТОКИ (ГОТOКУ).

Лексикология

Словообразование
– основосложение:

ХАНАСИАУ, КАКИКОМУ, ХАЯCУГИРУ, ТАБЭCУГИРУ, ЁМИКИРУ, 

                                              47

УРИКИРЭРУ-УРИКИРЭНАЙ; АPУКИМAВAРУ, ВАКАРИКАНЭРУ, ИИЦУКУСУ, ВАCУРЭСАРУ, КАКИЭРУ, ВАКАРИЯСУЙ, ВАКАРИНИКУЙ, ВАКАРИГАТAЙ, НАМАКЭМОНО.

– корнесложение:

ИД3Ё: ИНАЙ, ИДЗЭН, ИГО; РАЙНИТИ, ТЮ:НИТИ, Д3АЙНИТИ, 
НИТИРО, ЭЙБЭЙ, СОНИТИ, НИССО.

– аффиксация:

префиксальные модели: ТО:КAH, ДЗЭНКAН, РЁ: ГАВА, РЁ:СЭНСЭЙ; ТО:ХАКУБУЦУКАН, ТО:XОТЭРУ; МИКАЙКЭЦУ (НО); ТAЙНИТИ, ТАЙГАЙ;

МЭУСИ; МЭНДОРИ; ОУСИ, ОНДОРИ; КОНЭКО; КОГИЦУНЭ; АИТАЙРИЦУ.

суффиксальные модели: СИНРИНТАЙ; ХИЦУЁ:ДЗЁ:; ХИЦУЁ:СЭЙ; МАТИГАИДАРАКЭ:, СУКЭДЗЮ:РУДО:РИ, КЭЙКАКУДО:РИ; САМУГАРУ; ХАРУМЭЙТА; РО:Д3ИНМЭЙТА; СЭЙСАНДАКА; ОКУРЭГАТИ (НА); БЁ:КИГАТИ (НА); ОСОРУБЭКИ, КИНАЙ, СЯНAЙ, КОГАЙ, СЭНДЗЭН, СЭНГО.

– конверсия: АЙКАВАРАДЗУ, НОКОРАД3У.

Ср.: КЭНКО: (сущ.) и КЭНКО: (пpилаг.).

Синонимия

Синонимические пары и pяды
– синонимические пары из разных лексических пластов:

ОТОКО-ДАНСИ:, ОННА-ФУД3ИН, ВАКАМОНО-CЭЙНЭН.

– синонимы, различающиеся объемом и оттенками значений:

ИДЗОН – СУРУ-ДЗЮ:ДЗОКУ-СУРУ; ТО-Я-ОЁБИ – НАРАБИНИ; ИЦУМО – ЦУНЭНИ;

СЭЙДЗИ – СЭЙКАКУ; РИЭКИ-РИГАЙ; Д3Ё:ТАЙ -ДЗЁ:СЭЙ; АЮМУ-
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– синонимы, различающиеся по степени вежливости:

СУРУ-ИТАСУ-НАСАРУ; МИРУ-ХАЙКЭН-СУРУ-ГОРАН НИ НАРУ; ТАБЭРУ(НОМУ)-ИТАДАКУ-МЭСИАГАРУ; ИУ-МО:СУ; МО:CИAГЭРУ-ОССЯРУ; КУРУ(ИКУ) – МАИРУ-ИРАССЯРУ (ОИДЭ НИ НАРУ); АРУ-ГОД3АИМАС; МИСЭРУ-ГОРАН НИ ИРЭРУ .
Фразеология

Устойчивые словосочетания типа: СИКАТА ГА АРИМАСЭН (СИКАТАНАКУ); ЯКУВАAРИ О ХАТАСУ (ЭНД3УРУ); Д3ИБУН НО МОНО НИ (ТО) СУРУ; ТЭ НИ ИРЭРУ (ХАИРУ); КАО (МЭ) О СУРУ; КИ ГА СУРУ; КОНО УЭ (МО) НАЙ(НАКУ);

ЙУ МАДЭ МО НАЙ (НАКУ); УРЭСИКУ (КАНАСИКУ, Д3АННЭННИ) ОМОУ;

ЦУГО: ГА ЁЙ (ВАРУЙ).

Словарный и иероглифический запас. Лексико-семантическая тематика.

В течение второго года обучения вводится для активного усвоения 1300 – 1500 новых лексических единиц и 500 – 600 иероглифических знаков по следующей тематике:

1. Служебная лексика.

2. Общая и бытовая лексика.

Японские праздники: государственные и народные. Японская еда. Традиционный японский дом. Правила поведения в японском доме. Система образования Японии. Защита окружающей среды. Бытовой этикет японцев. Деловой этикет японцев.

3. Лексика по географии и экономике.

Природные особенности Японии. Климат Японии. Землетрясение. Как вести себя при землетрясении. Проблемы менеджмента. Система 
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организации трyдa в Японии. Система пожизненного найма. Сельское хозяйство Японии. Экономика Японии: основные отрасли. Развитие транспорта. Развитие морского промысла.

4. Общественно-политическая лексика. Лексика по науке и культуре. Мирное сосуществование. ООН. Российско-японские экономические отношения. Российско-японские культурные связи. Японская литература. История Японии. Архитектура Японии .
Требования к знаниям, навыкам и умениям
К концу обучения на II курсе студенты должны знать:

– нормативную грамматику (грамматические модели) японского языка в полном объеме;

– изученные лексические модели;

– 1300 – 1500 новых слов по изученной лексико-семанти​ческой тематике;

– наиболее распространенные детерминативы и фонетики иероглифов;

– 500 – 600 новых иероглифов с «онами» и «кунами».

И уметь:

– после предварительной подготовки читать с правильным произношением звуков и интонацией и переводить без словаря несложный оригинальный японский текст, содержащий не более 3% незнакомых слов и иероглифов;

– излагать на японском языке устно и письменно содержание прослушанного несложного японского текста со знакомой лексикой;

– бегло вести беседу и делать краткие соо6щения на японском языке в пределах изученной тематики;

– пользоваться словарями при самостоятельном чтении и переводе;

– производить фонетический, грамматический, лексический и иероглифический анализ и синтез текста, содержащего изученные модели.
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Зачетные и экзаменационные требования.
Зимняя сессия

Письменные работы:

1) лексико-иероглифические работы (60 – 70 единиц);

2) перевод без словаря с русского языка на японский отдельных предложений (10 – 15 предложений).

Устный зачет:

1) вопрос по нормативной грамматике;
2) чтение текста на японском языке, содержащего пройденную лексику и
грамматику, и перевод на русский язык 1 – 2 предложений (объем: 300 – 350 печатных знаков);
3) беседа на одну из пройденных тем (объем и время: по усмотрению кафедры).

Летняя сессия

Письменные работы:

Лексико-иероглифическая работа (60 – 70 единиц).

Время: 2 часа.

Перевод без словаря с русского языка на японский связного текста на пройденную лексику и грамматику (объем 700 – 800 печатных знаков).

Время: 2 часа.

Устный экзамен

1) Чтение незнакомого текста на японском языке и его перевод на русский язык (объем: 300 – 350 печатных знаков).

2) Вопрос по нормативной грамматике.

3) Перевод «на слух» отдельных предложений с японского языка на русский и с русского языка на японский.

4) Беседа с экзаменатором на одну из пройденных тем.

Продвинутый (завершающий) этап.
Программа третьего курса                                                                                   
                                                 51

С III курса начинается третий, завершающий этап обучения японскому языку.

Цели и особенности обучения. 
Целью 3-го года обучения является дальнейшее углубление знаний в области лексики и грамматики японского языка, а также его письменности и стилистики. Особенностью этого периода обучения является выделение в рамках основного аспекта подаспекта перевода с японского на русский и с русского языка на японский газетных текстов.

По письменно-устному (основному аспекту) продолжается введение ,
закрепление и активизация новой лексики, фразеологии и иероглифики в                                                               соответствии с учебными требованиями по лексике и иероглифике на основе оригинальных японских текстов.

По устно-разговорному аспекту продолжается развитие навыков аудирования, речевые навыки (монологическая и диалогическая речь). Особенностью 3-го года обучения является также подготовка студентов для работы гидом-переводчиком в области делового общения.

Студенты III курса также знакомятся с элементами старописьменного японского языка (бунго), эпистолярным стилем . Продолжается работа по домашнему чтению, написанию сочинений , работа по прослушиванию аудиоматериалов для развития навыков понимания на слух.

Объем знаний и навыков.

Письменно-устный основной аспект .
На III курсе осуществляется закрепление и активизация ранее приобретенных знаний в области фонетики, грамматики, стилистики и письменности путем повторения изученного материала на основе новых текстов более высокого уровня сложности, в новых контекстах и ситуациях и по новой тематике. При этом особое внимание уделяется овладению лексическими, грамматическими и иероглифическими единицами и категориями, которые не изучались на первом и основном этапах обучения 
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(I – II курсах).

В течение 3-го года обучения вводится дл активного усвоения 1000-1300 новых учебных лексических единиц и 300 – 350 иероглифических знаков по следующей тематике:

Общая и бытовая лексика.

Человек – характер и внешность. Работа и служебные обязанности. Город. Система образования – школа и университет. Развлечение и досуг , 

театр  и пр .
Общественно-политическая лексика.

Госстрой Японии, органы власти. Конституция Японии. Политическая ситуация в Японии и в мире. Русско-японская война 1904-05 гг. Японо-американский договор безопасности. Социальные проблемы японского общества: медицинское обслуживание и социальное страхование. Международные организации и профсоюзное движение. Молодежные организации в Японии и в мире. Внешняя политика России.

Лексика по географии и экономике.

Рельеф и климат Японии. Население Японии и его состав. Основные отрасли промышленности Японии. Транспорт. Сельское хозяйство, Сельскохозяйственные культуры. Урбанизация. Общая экономическая ситуация в Японии и в мире.

Лексика по науке и культуре.

История. Биология. Искусство. Издательское дело. Пресса. Обычаи и праздники. Научный и культурный обмен между Россией и Японией. Лингвистическая ситуация в Японии.

Подаспект перевода.

Перевод с японского языка на русский.

Обучение теории и практике перевода с японского языка на русский на III курсе делится на два этапа.

Основная задача первого этапа (5 семестр) – выработка умения
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правильно членить предложения, безошибочно определять группы подлежащего, сказуемого, обстоятельств, выработка навыков правильного понимания текста. С этой целью вначале переводу текстов предшествует их детальный анализ и синтез с переводческой точки зрения, а также практикуется сопоставление подлинника с имеющимся переводом.

Задача второго этапа (6 семестр) – ознакомление с основными положениями общей теории перевода, необходимыми для овладения практикой перевода, и лексическими проблемами перевода. В лексичеческих
проблемах перевода выделяются следующие темы: нахождение смыслового соответствия между многозначными словами японского и русского языков; перевод фразеологических единиц; перевод терминов и собственных имен; перевод неологизмов и заимствованных слов; японские словари, энциклопедии и справочники.

Перевод с русского языка на японский.

Основная задача – сопоставление грамматических категорий и ознакомление с проблемами русских грамматических категорий на японский язык. Выделяются следующие темы: перевод существительных; перевод местоимений; перевод прилагательных; перевод видовременных форм русского глагола; перевод действительного и страдательного залогов; перевод деепричастий и деепричастных оборотов; перевод инфинитивных конструкций.

При выборе учебного материала отдается предпочтение оригинальным текстам на японском языке (преимущественно газетным) и текстам общественно-политической тематики на русском языке.

Устно-разговорный аспект .

В ходе занятий по обучению японскому языку на III курсе большое внимание по-прежнему уделяется фонетике японского языка, в частности интонации как комплексу элементов типа паузации, мелодики, ритма, темпа, тембра гласных и согласных звуков, экспрессивно-эмоционального тембра, 
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В ходе занятий осуществляются регулярные специальные тренировки с целью совершенствования общих фонетических навыков.

Помимо общего дальнейшего развития речевых навыков в форме монологической, диалогической речи и участия в дискуссии на III курсе                                                                 большое внимание уделяется стилям устной речи (фамильярный, нейтрально-вежливый, почтительно-скромный).

Одна из важных задач по обучению устной речи на III курсе является подготовка гидов-переводчиков и переводчиков для делового общения. В этой связи изучаются такие темы, как «Встреча и проводы в аэропорту», «Паспортный и таможенный контроль», «Регистрация на рейс», «Расселение в гостинице»,  экскурсии по Москве и окрестностям, организация и составление графика переговоров и программы пребывания, приемы перевода на деловых переговорах, совещаниях, конференциях и т.п., перевода интервью, перевода встречи на высшем уровне (дипломатический перевод).

На III курсе происходит дальнейшее развитие навыков понимания речи на слух (аудирование) и адекватного реагирования на высказывание. Для этого широко используются аудиокурсы.

Требования к знаниям, навыкам и умениям.

К концу обучения на III курсе студенты должны знать 1000-1300 новых лексических единиц и грамматических конструкций и 300-350 новых иероглифов со всеми чтениями по изученной тематике и уметь:

– делать предварительный анализ и синтез японского текста с переводческой точки зрения;

– читать и переводить «с листа» несложный газетный текст с японского 
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языка на русский и с русского языка на японский;

– переводить «на слух» несложный газетный текст с японского языка на русский и с русского языка на японский;

– переводить письменно со словарем японские общественно-политические и литературно-художественные тексты средней сложности;

– переводить письменно со словарем с русского языка на японский несложные тексты;

– писать по-японски изложение прослушанного или прочитанного 
японском языке бытового или общественно-политического текста;

– правильно, с соблюдением хорошего темпа, говорить (вести беседу в определенной ситуации) по-японски в пределах пройденной тематики;

– переводить «на слух» с японского языка на русский и с русского на японский устную речь (беседу) в пределах пройденной тематики;

– переводить «на слух» с японского языка на русский и с русского на японский устную речь (беседу) в пределах пройденной темы;

Помимо этого студенты, заканчивающие обучение на III курсе, должны обладать навыками самостоятельной работы с научными и литературными источниками, словарями и справочной литературой.

Зачетные и экзаменационные требования.

Зимняя сессия (зачет)

1) лексико-иероглифическая работа (60 единиц);

2) письменный перевод с русского языка на японский отдельных предложений (10 – 12 предложений);

3) устный опрос по пройденному материалу.

Летняя сессия (экзамен)

Письменные работы:

1) лексико-иероглифическая работа (60 единиц);

2) письменный перевод с русского языка на японский отдельных предложений (10 – 12 предложений).                                                                     
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Устный экзамен:

1) чтение и перевод на русский язык текста, написанного на японском языке (750 – 800 печатных знаков);

2) изложение на японском языке текста, написанного на русском языке (700 – 800 печатных знаков);

3) двусторонний перевод;

4) беседа студента с преподавателем на одну из пройденных тем .
Программа четвертого курса

Целевая установка.

Задачи четвертого года обучения – дальнейшее углубление и закрепление полученных ранее знаний в области фонетики, грамматики, лексики, письменности, стилистики японского языка, повторение ранее изученных лексики, иероглифики и грамматических моделей, расширение лексического, фразеологического и иероглифического запаса у студентов в объеме, установленном Программой и в соответствии с программной лексико-семантической тематикой, активизация основных навыков профессионального владения устной и письменной японской речью, овладение различными аспектами японской речи, письменным переводом, чтением и пониманием текстов повышенной сложности, всеми видами устной работы с японским языком.

К концу четвертого года обучения студенты должны уметь:

– читать и переводить без словаря с японского языка на русский общественно- политические тексты средней сложности;

– читать и переводить с помощью словаря с японского языка на русский общественно- политические тексты повышенной сложности, литературно-художественные или специальные тексты средней и повышенной сложности;

– переводить со словарем с русского языка на японский общественно-политические тексты в пределах пройденной тематики;

– писать по-японски изложения прослушанного или прочитанного
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японского текста или сочинения на заданную тему;

– делать устное изложение на японском языке прочитанного русского или японского общественно-политического текста;

– переводить «на слух» тексты средней сложности с японского языка на русский и с русского языка на японский;

– переводить «с листа» газетный текст с японского языка на русский и с русского языка на японский ;
– делать на японском языке сообщения или доклады на общественно-политические, экономические и др. темы;

– правильно и с достаточной беглостью говорить (вести беседу) по-японски на пройденные темы;

– переводить «на слух» с японского языка на русский и с русского языка на японский (двустороннюю беседу) в пределах пройденной тематики.

К концу IV курса обладевают новой лексикой в объеме около 1500 единиц и знаками иероглифического минимума в полном объеме.

Теоретический материал.

Повторение ранее изученной лексики, фразеологии, иероглифики и грамматических моделей, закрепление и активизация ранее приобретенных устных и письменных навыков.

Стилистические особенности газетного стиля и различных стилей устной диалогической речи японского языка.

Некоторые грамматические особенности «общего языка» в Японии.

Изучаемая тематика и лексика.

Конституция и органы государственной власти в Японии.

Политические партии Японии.

Органы местного самоуправления.

География Японии. История Японии.

Промышленность, внешняя и внутренняя торговля Японии.

Сельское хозяйство Японии. Водный промысел.                                            
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Транспорт Японии.

Культура Японии. Культурный обмен между Россией и Японией.

Японская литература. Образование в Японии.

Спорт в Японии.

СМИ Японии.

Быт и обычаи японцев, образ жизни современной японской семьи .
Российско-японские отношения.

Зачетные  и экзаменационные требования.

Зимняя сессия (экзамен)

Письменные работы:

1) лексико-иероглифическая работа (150 единиц);

2) перевод со словарем с японского языка на русский общественно-политического, художественного или специального (филологического, исторического, экономи​ческого) текста. Объем: 500 – 600 печатных знаков;

3) перевод со словарем с русского языка на японский общественно-политического или специального (филологи​ческого, исторического, экономического) текста. Объем: 800 – 900 печатных знаков.

Устный экзамен:

1) изложение на русском языке общественно-политического текста, написанного на японском языке. Объем: 700 – 800 печатных знаков;

2) изложение на японском языке текста, написанного на русском языке. Объем: 800 – 1000 печатных знаков;

3) двусторонний перевод беседы;

4) вопросно-ответная работа по пройденному материалу.

Летняя сессия ( зачет )
Устный опрос по  всему пройденному  материалу за год.
   Госэкзамен

Письменные работы:

1) лексико-иероглифическая работа (150 единиц);                                         
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2) перевод со словарем с японского языка на русский общественно-политического или специального (филологического, исторического, экономического) текста. Объем: 500-600 печатных знаков;

3) перевод со словарем с русского языка на японский общественно-политического или специального (филологического, исторического, экономического) текста. Объем: 800 – 1000 печатных знаков.
Устный экзамен:

1) изложение на русском языке общественно-полити​ческого или специального (филологического, исторического, экономического) текста. Объем: 700 – 800 печатных знаков;

2) перевод «с листа» с русского языка на японский связного текста. Объем: 800 – 1000 печатных знаков;

3) сообщение о новостях;

4) двусторонний перевод беседы;

5) беседа студента с экзаменатором на заданную тему.
        Рекомендуемые  образовательные технологии
      В соответствии с требованиями ФГОС ВПО  по направлению подготовки  реализация компетентностного подхода  предусматривает  широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм  проведения занятий . Так , на занятиях по устно- разговорному аспекту активно применяется методика  ролевых и деловых игр, проводятся занятия с использованием различных компьютерных программ , аудио- и видеотехники.  Внеаудиторная работа  студентов направлена на подготовку заданий по различным аспектам  японского языка , закрепляющих и активизирующих навыки , полученные  на занятиях по различным аспектам японского  языка .                                                                      
IV. Учебно-методическое обеспечение  самостоятельной работы студентов. Оценочные средства для текущего контроля 
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успеваемости  и промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины

    Самостоятельная  работа  студентов  предусматривает выполнение заданий , формирующих  и развивающих профессиональных навыков .  Так , при освоении каждой новой темы  прежде всего изучаются и заучиваются различные грамматические  формы , лексические и фразеологические единицы, иероглифы в различных значениях и чтениях , подготавливается чтение текста на японском языке с правильными  произношением и интонацией , выполняется письменный перевод  учебных текстов с  японского языка на русский . В дальнейшем  обучающиеся подготавливают обратный перевод текста с русского  языка на японский .  При выполнении заданий по устно-разговорному аспекту  подготавливаются  сообщения по предложенной тематике , а также сообщения о  новостях, прослушиваются  аудиозаписи  фонетических курсов , изучаются материалы  двустороннего перевода , ведется подготовка к беседе на изучаемую тематику и т.д. Программа  предусматривает также выполнение  в качестве домашнего задания письменных переводов с русского языка на японский и с японского на русский  текстов  общественно-политической тематики и  по специальности , написание сочинений  и др. виды самостоятельной работы , 
  Освоение  японского языка как на  аудиторных занятиях , так и при выполнении обучающимися самостоятельной работы  позволяет значительно повысить  уровень  представляемых на различных этапах обучения  курсовых работ , темы которых  указываются в соответствующих программах по теоретическим курсам .
     Текущий контроль  освоения  дисциплины  осуществляется  путем устного опроса , тестов , контрольных работ .Оценка знаний производится в традиционной системе оценок .
              Примеры контрольных заданий для различных этапов 
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              обучения
1. Образец контрольной работы для I курса                                             
I. Переведите следующие предложения на японский язык.

1. Вчера мы ходили в государственный музей в Уэно.

2. Позавчера ветер был очень сильным.

3. Автобусы не проезжают по этой улице.

4. Он писал, разговаривая по телефону.

5. В этом кафе всегда тихо. Поэтому мы часто туда ходим.

6. Вчера был сильный дождь. Поэтому я не ходил гулять.

7. Анне очень понравился тот кинофильм.

8. Там не было оживленно.

9. Дети бегали по школьным коридорам.

10. Пруд был не очень большой.

11. Вчера я дал младшей сестре англо-русский словарь.

12. Эту фотографию я дам другу.

13. Эти цветы я преподнесу преподавателю.

14. Мама дала мне варенье.

15. Преподаватель дал мне новую карту Токио.
16. В той аудитории кто-то разговаривает.
17. Вы завтра куда-нибудь пойдете?
18. Он ждал меня за зданием библиотеки.

19. Он очень хорошо играет на гитаре.

20. У него нет работы.                                                                                       
21. Концерт будет завтра в том зале.

22. У меня есть только вишневое варенье.

23. Комната Анны с ванной.

II. Напишите иероглифы, имеющие следующие значения: страна, дуть, станция, одежда, общежитие, мыть.

III. Напишите иероглифы, имеющие следующие оны:
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ジ、コウ、コク、リツ、アン、テン
IV. Напишите он, кун и значения следующих иероглифов:
歴、園、流、和、気
V. Напишите иероглифами следующие слова:

りょうり、ことり、さくや、こくご、ようふく、へた
2. Образец контрольной работы для II курса

I. Переведите  следующие предложения на японский язык .
1. Особенностью японской культуры с давних пор было то, что она заимствовала различные явления из культур других народов, и на их основе создавала свою собственную.

2. Одной из важнейших задач современного мирового общества является 
укрепление экономического, политического и культурного обмена между народами.

3. Изучение произведений классической японской литературы, признанных мировыми шедеврами, развивается и будет развиваться впредь.

4. Политики разных стран должны защищать свои убеждения (взгляды), если они хотят играть роль в деле защиты мира во всем мире .
5. Переводы произведений классической и современной литературы, а 
также изучение идей прогрессивных писателей может считаться частью
культурного сотрудничества.
6. Идеи Белинского – русского литературного критика – оказались близки душе японцев.

7. В период Мэйдзи и на протяжении Тайсё не было ни одного японского
писателя, который бы не испытал влияния русской классической литературы.

8. Самолёт – самое быстрое современное средство передвижения, поэтому в мире почти не осталось городов, не связанных регулярными авиалиниями.

9. Стюардесса увидела, как один из пассажиров фотографировал
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 аэропорт из иллюминатора перед посадкой самолёта. 
10. Из-за того, что самолёт быстро набрал высоту, у меня заложило                                                                                                    уши. Я зажигал лампочку над своим сиденьем, но она гасла. Музыка из приёмника не была слышна из-за шума двигателя. Самолёт трясло так, что невозможно было поесть.

II. Переведите и напишите иероглифами.

1. СЁ:РАЙ

2. ДЭНТО:

3. КЭНКЮ:

4. СИД3ЭН

5. ХАППЁ:

6. ИКЭН

7. Аэропорт.

8. Любезный.

9. Табло.

10. Не курить.

11. Разница во времени.

12. Дальний Восток.

3. Образец контрольной работы для III курса

       I. Переведите  следующие предложения на японский язык .
1. Становится все больше японцев, которые отказываются привыкать к неправильным формам родного языка.

2. Согласно опросу общественного мнения, около половины                                                                                                                   респондентов ответили, что их раздражает неправильное употребление некоторых слов и выражений.

3. Вряд ли в этом предложении можно использовать глагол в прошедшем времени.

4. Каждый раз, когда официантка подтверждала заказ, она испытывала

неловкость.                                                                                                                  
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5. Она произносила эту фразу, будучи уверенной, что говорит очень вежливо. Но она ошибалась.                                                                             
6. Как жаль, что эта песня не заняла первого места в хит-параде.

7. Борьба за мир во всем мире и против международного терроризма преодолевает государственные границы.

8. Главный герой этого романа рассказывает о том, как изменялся его внутренний мир на протяжении многих лет.

9. Очередная сессия парламента играет важную роль не только в формировании бюджета на следующий финансовый год, но и в принятии необходимых для его реализации законопроектов.

10. Принято решение о проведении всеобщих парламентских выборов в следующем месяце.

II. Запишите иероглифами и переведите на русский язык.

1. いっしゅんみみをうたがう
2. すぎたるはなおおよばざるがごとし
3. こくりつはくぶつかん
4. てんらんかいじょうのいりぐち
5. すぐれたしじん
6. れんあいについてのうた
7. よんしゅんかんれんぞくだいいちをしめる
8. むすこにおくられたおみやげ
9. じけん　　　　　　　　　　　　　　　　　　
10. きろく
III. Переведите на японский язык и запишите иероглифами.

1. Подписать договор.

2. Назначить премьер-министра.                                                                          
З. Пересмотреть конституцию.

4. Признать широкие полномочия.                                                                  
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5. Представлять народ.

6. Обсуждать законопроект.                                                                      
7. Меры по борьбе со стихийными бедствиями.

8. Истечение срока полномочий.

9. Распустить парламент.

10. Кабинет ушел в отставку.

11. Продлить срок полномочий.

12. Срочный; неотложный.

13. Чрезвычайный.

14. Необходимый.

15. Требовать.
4. Образец контрольной работы для IV курса

I. 意味に応じる熟語を書きなさい
1. ある事に備えて気を配ること。
2. その人の利益となることを主張して助けること。
3. 次点や過ちなどを責めとがめること。
4. 自分がよいと思う人・物事を他人にすすめること。
5. 心に深く感じること。
II. 下の言葉の意味を日本語で書きなさい。
管理人、２．用途、３．敬語、４．冗談、５．見物
III. 下の言葉に対する反対語を書きなさい。                                                
小心、２．入社、３．前者、４．不満、５．出社、６．有利、７．漏水、８．幻想 ９．片道
IV. 日本語になおしなさい。
1. Эта утварь используется в самых разных случаях ,                                                                                              поэтому даже при большом желании для нее невозможно придумать название.                                                                                                                               
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2. Нет смысла уходить с прежнего места работы, пока не подыщешь более подходящего.                                                                                                      
3. Как бы ты ни был молод и здоров, станешь сидеть допоздна или вовсе не спать по ночам – подорвешь здоровье.

4. В Японии даже семьи с не таким уж большим доходом могут позволить себе заграничное путешествие.

5. Совершенно бесполезно выяснять причину его отсутствия. Ведь у него нет желания оправдаться.

6. Свободно гуляющий по комнатам ветер приносит прохладу. Но в то же время так легко и простудиться.

7. Нельзя сказать, чтобы я был категорически против позиции администрации.

8. Неважно, сколько потребуется времени, какие будут расходы. Самое главное – это сделать карьеру.

9. Может быть, Вам стоит посоветоваться с родителями?

10. Вы только объясните мне, как это сделать, и я сам это   сделаю.
5 . Образец текста для письменного перевода с японского языка на русский (для продвинутого этапа) – см. следующую страницу.
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V. Учебно-методическое и  информационное  обеспечение 
                       дисциплины
1. Рекомендуемая литература (основная)

1. Большой японско-русский словарь (под ред. Н.И. Конра​д) , М., 1970.

2. С.А. Быкова. Японский язык. Устный перевод. М., 1990.

3. Дзё:ё кандзихё:. (Иероглифический минимум).Токио , 2000.                       
                                                 68
4.  С.Ф. Зарубин, А.М. Рожецкин. Большой русско-японский словарь. М.,  1995. 

5.  М.А. Мишина . Устный перевод на средних семестрах . М .,1995.      
      6. Л.Т. Нечаева. Японский язык для начинающих. Ч.1, 2. М., 1993. 
      7.Л.Т. Нечаева. Учебник японского языка для продолжающих. Ч. 1, 2. М.,   
        1994.
8. Н.В. Раздорская. Японский язык. Учебное пособие по общественно-
   политическим текстам для студентов 2 – 3 курсов. М., 2005.

9. Н.В. Раздорская. Читаем и переводим японскую газету. Пособие по 
   работе с японскими текстами общественно-политической тематики. М., 
   2006.

10. А.Г. Рябкин , Л.А. Лобачев , Н.Г. Паюсов , Л.А. Стрижак, 
     В.А. Янушевский. Учебник японского языка (для продолжающих). 
     Ч. II. М., 1973.

11. Л.А. Стрижак, Л.А. Лобачев, Е.В. Маевский, А.Г. Рябкин, 
      В.А. Янушевский. Учебное пособие по японскому языку для 
      студентов II курса. М., 1987.

12. Е.В. Стругова, Н.С. Шефтелевич. Японский язык. Пишем, читаем, 
      переводим. М., 2006.

13. Учебник японского языка под редакцией проф. И.В. Головнина. 
       Книги 1 – 4. М., 2003.

14. Intensive Course in Japanese Intermediate. Tokyo, 1980.

   2. Рекомендуемая литература (дополнительная)

1. Е.Ю. Бессонова, Т.И. Корчагина, А.В. Кудряшова, Л.Т. Нечаева. Японский язык для продолжающих. Ч. 1-2. М., 2009.

2. С.А. Быкова, Ямада Мидори. Mосква – Caнкт-Петербург. Пособие – путеводитель. М., 1999.

3. И.В. Головнин. Морфологическая и синтаксическая подсистемы современного японского языка в языковых образцах и моделях. М.,1984. 
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     3. Перечень обучающих, контролирующих компьютерных
программ, диафильмов , кино- и телефильмов , мультимедиа и т.п.     
1. Майнити-но кикитори. Ч. l, 2.Токио , 2000.
2. Ню:су-дэ манабу нихонго.Токио , 2000.
3. Симбун-дэ манабу нихонго.Токио , 2005.
4. То:кё:.Токио , 2000.
5. The Japanese Way of  Life  (видеокурс на японском языке ).Токио ,2000.
6. Ян-сан то Нихон-но хитобито  (видеокурс для начального этапа ).Токио , 1998.
7. Материалы Интернета.
     VI .Материально – техническое обеспечение дисициплины 

     Изучение дисциплины  предусматривает активное использование компьютерных программ  ( компьютерные классы , лингафонные классы  нового поколения с использованием компьютерного оборудования ) , аудио- и видеотехники .
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� Пропозитема – это незаключителъная минимальная составляющая (часть) любого сложного предложения, структурно сходная с предложением, но не обладающая коммуникативной самостоятельностью. Ср. термин "зависимое (придаточное) предложение" и т.п.                      
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